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Denne bog er tilegnet Danielle Antoinette.
I tredive år har din kærlighed været mit skjold;
din styrke og dit mod har været mit sværd.






Forfatternotat:


Skønt bogens handling udspiller sig i midten af det syttende århundrede, forbindes de galeoner og karaveller, som læseren træffer personerne om bord på, sædvanligvis mere med det sekstende århundrede. Imidlertid ligner det syttende århundredes skibe tit det sekstendes, men da deres navne muligvis ikke er særlig kendt nu om stunder, har jeg brugt de sædvanligere, men altså anakronistiske betegnelser til at anskueliggøre de pågældende skibes udseende. For klarhedens skyld har jeg ligeledes simplificeret våbenbeskrivelserne og har visse steder brugt ordet »kanon« som en generel artsbetegnelse.





1. del


Drengen holdt godt fast i kanten af udkigstønden, hvori han krøb sammen tres fod over dækket, mens skibet stagvendte. Masten vippede brat rundt, da stævnen svingede på tværs af vinden. Skibet var en karavel, Lady Edwina, opkaldt efter drengens mor, som han kun vagt kunne huske.
I mørket lige før daggry hørte han langt nede de store bronzekanoner slå mod kanonslæderne og blive fastholdt af deres takkel. Nu kom der en ny klang i den stadige banken i skroget, fordi skibet svingede rundt vestpå. Med sydøstenvinden agterind var det som forvandlet, lettere og mere adræt trods de rebede sejl og tre fod vand i kimmingen.
Det var alt sammen så velkendt for Hal Courteney. Femogtres dage i træk havde han budt daggryet velkommen fra mastetoppen. Hans unge øjne var skibets skarpeste, og derfor sad han hver morgen heroppe, mens den nye dag meldte sig, for at spejde efter det første glimt af et fjernt sejl.
Selv kulden var blevet noget tilvant. Han trak den tykke, uldne Monmouthhue godt ned over ørerne. Vinden borede sig gennem hans lædervams, men han var hærdet og ænsede ikke kulden, og anspændte i stedet sit syn mod mørket derude. »I dag kommer hollænderne,« sagde han højt og mærkede både spænding og frygt i sit bryst. Nu kunne han efterhånden skelne skikkelser dernede på dækket. Han så Ned Tyler, rorsmanden, stå bøjet over kolterstokkena og holde skibet på kurs, mens hans far bøjede sig over kompashuset for at kontrollere den nye kurs. Skæret fra lanternen oplyste hans magre, mørke ansigtstræk og lange hårlokker, der flagrede i blæsten.
Med et stik af skyldbevidsthed rettede Hal atter blikket ud i mørket. I disse afgørende minutter, hvor fjenden i næste øjeblik kunne dukke frem af natten, måtte han virkelig ikke sidde og glo åndsfraværende ned på dækket.
Nu var det omsider lyst nok til at se havet bølge mod skroget med en hård, mørk glans som kul, der netop var hugget op af jorden. Efterhånden kendte Hal havet hernede sydpå så godt, oceanets brede vej langs Afrikas østkyst, blå og varm og myldrende af liv. Med sin far som både skytsånd og underviser havde han studeret det, så han var fuldt fortrolig med dets farve og smag, dets strømninger og hver eneste krusning og brodsø.
En skønne dag skulle også han slås til Nautonnierridder af St. Georgs og den Hellige Grals Tempelorden. Som sin far skulle han være en af ordenens Navigatorer eller Søfarere, dét var både han selv og hans far fast besluttet på, og nu, hvor han var sytten, var målet ikke længere blot en drøm.
På den strøm, som de nu fulgte, lå hollændernes rute, når de styrede vestpå mod deres faste mål på den mystiske kyst, som stadig lå skjult i natten derude. Her var porten, som alle skulle igennem, der ville runde det stormfulde og farlige forbjerg, som skilte det indiske ocean fra Sydatlanten.
Derfor havde Sir Francis Courteney, Hals far, Navigatøren, valgt netop denne position på 34 grader og 25 minutter sydlig bredde som stedet, hvor han agtede at afvente hollænderne, og nu havde de allerede sejlet frem og tilbage på samme sted i femogtres kedsommelige døgn. Men i dag kom de måske, og Hal stirrede ud i den gryende dag med skilte læber og intense grønne øjne.
En kabellængde fra styrbords bov så han vinger slå så højt oppe under himlen, at de indfangede solens første stråler, en flok suler med snehvide bryster og gule og sorte hoveder, der styrede ud til søs. Han så den forreste fugl dykke og svinge rundt og dermed bryde formationen, mens den bøjede hovedet nedad mod det sorte vand, og han så også bevægelsen under vandoverfladen, sølvskæret og den kogende syden, mens stimen dernede trængte sig opad mod lyset. Han så fuglen klappe vingerne ind mod kroppen og styrtdykke nedad, og samtidig dykkede de andre fugle også og ramte havoverfladen, der forsvandt under en bred skumknipling.
Meget hurtigt blev vandet pisket hvidt af de dykkende fugle og de kæmpende sølvblanke ansjoser, som fuglene proppede sig med. Hal flyttede blikket og lod det glide hen over horisonten, der nu tydeligt tegnede sig derude.
Hans hjerte hoppede, for i det øjeblik så han et glimt af topsejlet på en fuldrigger, der nærmede sig kun én league, det vil sige omkring tre engelske mil længere mod øst. Han havde allerede fyldt lungerne og åbnet munden for at praje skansen, men så genkendte han skibet. Det var Gull of Moray, en fregat og ikke en hollandsk ostindienfarer. Men fregatten var ikke længere på sin plads i formationen, og det havde i første øjeblik narret Hal.
Gull of Moray var det andet tunge skib i den blokerende eskadre. Men fregattens kaptajn, Gribben, burde være langt mod øst og helt ude af syne fra karavellen. Hal lænede sig ud over kanten af udkigstønden og så ned mod dækket, hvorfra hans far stirrede op på ham med de knyttede hænder på hofterne.
»Gull of Moray over horisonten til luvart,« rapporterede Hal ned til skansen, og hans far vendte sig om og stirrede ud mod øst. Nu kunne Sir Francis skimte fregattens mørke silhuet mod himlen, og han løftede sin lange, slanke messingkikkert til øjet. Hal opfattede vreden i faderens anspændte skuldre og i det smæk, hvorpå han klappede kikkerten sammen, mens han samtidig gav et kast med hovedet. Der var sikker udsigt til et voldsomt skænderi mellem de to skibschefer. Hal smilede bredt. Med sin jernvilje, sin skarpe tunge, sine næver og sit sværd satte Sir Francis skræk i alle, som han vendte sig mod – selv de andre ordensriddere havde den største respekt for ham. Hal var dybt taknemmelig for, at det i dette øjeblik ikke var ham, hans fars vrede var rettet mod.
Han lod blikket glide videre hen langs horisonten, som den gryende dag nu havde synliggjort helt. Han behøvede ingen kikkert til sine unge øjne, og desuden var der kun ét af disse kostbare instrumenter om bord. Han så de andre fartøjers sejl lige præcis dér, hvor de skulle være, små lyse pletter på det mørke hav. De to slupper var på deres plads i formationen som perler på en snor, der bredte sig femten leagues til begge sider for Lady Edwina og var en del af det net, som Hals far havde kastet ud efter hollænderne.
Slupperne var åbne både med et dusin svært bevæbnede mænd i hver. Når der ikke var brug for bådene, kunne de skilles ad og stuves ned i Lady Edwinas lastrum. Sir Francis lod regelmæssigt sluppernes mandskab afløse, for hverken de barske mænd fra Vestengland eller waliserne eller de endnu mere hårdføre eksslaver, som udgjorde størsteparten af hans folk, var fuldt kampdygtige efter selv et kortere ophold om bord i de små både.
Omsider meldte det stålblanke dagslys sig, for nu steg solen op i øst. Hal stirrede på den skarpt glitrende lysstribe, som den satte hen over havoverfladen, og mærkede sit humør synke, for der var intet fremmed sejl, ingen hollandske galeoner i sigte. Som i alle de foregående femogtres døgn.
Han vendte blikket mod nord mod det land, der krøb sammen som en gigantisk klippesfinx på horisonten, mørkt og uudgrundeligt. Dér så han Kap Agulhas, det afrikanske kontinents sydligste spids.
»Afrika!« Lyden af det mystiske navn på hans egne læber gav ham gåsehud på armene og fik det til at prikke i hans tætte, mørke nakkehår.
»Afrika!« Det ukendte land med drager og andre frygtelige uhyrer, som åd menneskekød, og mørkhudede vilde, der også gjorde det og endda bagefter smykkede sig med deres ofres knogler.
»Afrika!« Landet med guld, elfenben, slaver og andre skatte, som alle ventede på den mand, der uforfærdet ville opsøge dem og satse sit liv på eventyret. Navnet Afrika på én gang skræmte og fascinerede Hal med dets trussel og dets udfordring.
Længe havde han studeret kortene i sin fars kahyt, når han i stedet burde have lært himmelpassagerne udenad eller bøjet latinske verber. Han havde nøje studeret de store sletter dybt inde i Afrika, på kortene var de fyldt med tegninger af elefanter, løver og uhyrer. Med fingeren havde han fulgt månebjergene og de store søer og floder, som kartograferne ubekymret havde givet navne som Khoikhoi, Camdeboo, Sofala og Presbyter Johannis’ kongerige. Men fra sin far vidste Hal, at intet civiliseret menneske nogensinde havde dristet sig ind i Afrikas skræmmende indre, og som så ofte før spekulerede han nu igen på, hvordan det måtte føles at være den første, som gennemførte vovestykket. Navnlig var han optaget af Presbyter Johannis. Den legendariske hersker over et stort og mægtigt kristent imperium i det afrikanske kontinents indre havde været en del af den europæiske mytologi i århundreder. Var han én og samme mand århundrede efter århundrede, eller var han kun én af en lang kongerække? grublede Hal.
Der blev råbt ordrer fra skansen, og på grund af vinden hørte Hal dem kun svagt, men samtidig mærkede han, at skibet skiftede kurs, og dermed var det forbi med hans drømmerier. Han så ned og forstod, at hans far ville afskære Gull of Moray. Kun under topsejl og med alle andre sejl rebede nærmede de to skibe sig nu hinanden, begge med kurs vestpå mod Kap det Gode Håb og Atlanterhavet. De kom kun trevent fremad – de havde været for længe på de varme have sydpå, og deres tømmer var hårdt angrebet af pæleorm. Intet skib kunne overleve ret længe hernede. De frygtede pæleorm kunne blive så tykke som en mands finger og så lange som en arm og borede tæt ved siden af hinanden, så plankerne gennemhulledes som en si. Helt oppe fra udkigstønden kunne Hal høre pumperne i begge skibe kæmpe mod bundvandet, en lyd, der aldrig hørte op, men var den hjertebanken, der holdt skibet flydende. Her var endnu en årsag til, at de længtes efter en konfrontation med hollænderne. Det var på tide at få karavellen udskiftet. Lady Edwina var ved at blive ædt væk under fødderne på dem.
Da de to skibe kom på prajeafstand, sværmede mændene op i rigningen eller trængtes ved rælingen for at åle hinanden på det groveste.
At der virkelig kunne rummes så mange mænd i skibene, forbløffede Hal, hver gang han så dem alle sammen oppe på én gang. Lady Edwina havde en lasteevne på 170 tons og en totallængde på lidt over halvfjerds fod, men medførte en besætning på ét hundrede og tredive mænd iberegnet dem, som nu bemandede de to slupper. Gull of Moray var ikke ret meget større, men havde alligevel en besætning, der var halvanden gang så stor som Lady Edwinas.
Men der var hårdt brug for så mange krigsvante mænd til at erobre én af de gigantiske hollandske ostindienfarere. Sir Francis havde samlet efterretninger fra alle sydhave gennem sit netværk af ordensriddere og vidste, at mindst fem af de store galeoner stadig var på vej. Indtil nu havde énogtyve af det hollandske kompagnis galeoner gjort hjemturen og var undervejs sejlet ind til den lille forsyningsstation neden for det høje Taffelbjerg på sydspidsen af Afrika, inden de svingede mod nord og fortsatte op gennem Atlanterhavet mod hjembyen Amsterdam.
De fem forsinkede skibe, som stadig kæmpede sig tværs over Det indiske Ocean, skulle nå turen omkring Kap det Gode Håb, inden den sydøstlige passat ophørte, og vinden ondskabsfuldt drejede om i nordvest, hvad den ville gøre meget snart.
Når Gull of Moray ikke krydsede på guerre de course, altså på kapertogt, skaffede Angus Cochran, jarl af Cumbrae, sig indkomster ved handel med slaver, som han købte på markederne på Zanzibar. Når de først var boltet til dækket i de lange, smalle lastrum, som var indrettet til netop dét brug, kunne de ikke løsnes derfra, før skibet nåede sit bestemmelsessted i Orienten. Det betød, at selv de stakler, som døde under den frygtelige troperejse over Det indiske Ocean, måtte blive, hvor de var og rådne op mellem de levende i de snævre rum. Uddunstningerne og udflåddet fra de opløste døde kroppe blandet med stanken fra de levende og deres afføring gav slaveskibene en let genkendelig stank, som vinden bar mange sømil med sig. End ikke den hårdeste lud kunne nogensinde ætse den karakteristiske stank af et slaveskib.
Mens Gull nu krydsede op mod vinden, hørtes hyl af overdrevet afsky fra Lady Edwinas mandskab. »For fanden, hvor hun stinker! Som en flydende mødding!«
»Fik I ikke tørret jer i røven, osende møgsvin!« råbte en fra mandskabet over mod den kønne, lille fregat. De grove svar fra Gull fik Hal til at smile bredt. Latrinsproget rummede ingen hemmeligheder for ham, men han forstod ikke resten, for han havde aldrig set de dele på en kvinde, som begge skibes søfolk beskrev med så malende detaljer, og vidste heller ikke rigtigt, hvad de sigtede til med deres sjofle beskrivelser. Men råbene tændte hans fantasi, og hans morskab steg ved tanken om, hvor rasende hans far nu var.
For Sir Francis var en from mand, som oprigtigt troede, at krigslykken blev hjulpet godt på vej af en gennemført gudfrygtig opførsel fra samtlige om bord.
Derfor forbød han spil, banden og stærk spiritus, bad med mandskabet to gange daglig og formanede sine folk til en høflig og værdig opførsel, når de lå i havn. Men Hal vidste naturligvis, at formaningerne kun havde ringe virkning. Nu rynkede Sir Francis dystert brynene, mens han hørte sine folk udveksle fornærmelser med Gribbens. Men da han ikke kunne lade den halve besætning piske, var han tavs, indtil han var på tæt prajehold af fregatten.
I stedet sendte han sin oppasser ned i sin kahyt efter sin kappe. Dét, som Gribben nu skulle have at vide, var officielt og krævede, mente Sir Francis, at han var tilsvarende officielt antrukket. Oppasseren kom op igen, Sir Francis lagde den imponerende fløjlskåbe over sine skuldre og løftede råberen til sine læber: »Godmorgen, my lord.«
Gribben kom til syne ved rælingen og hilste med en løftet hånd. Over sin højlandsdragt bar han en halvrustning, som skinnede i morgenlyset, men hovedet var bart, og det røde hår og skæg var groet sammen til én strittende høstak, og lokkerne dansede for vinden, så det så ud, som om hovedet stod i brand. »Jesus velsigne Dem, Franky,« brølede han tilbage med en stemme, som nemt gennemskar vinden.
»Deres position er på vores østflanke!« Blæsten og vreden gjorde Sir Francis kort for hovedet. »Hvorfor har De forladt den?«
Gribben slog undskyldende ud med hænderne. »Det er forbi med både mit drikkevand og min tålmodighed. Femogtres døgn er mere end nok for mig og mine tapre mænd. Der kan hentes slaver og guld på hele Sofalakysten.« Hans accent var som en skotsk brandstorm.
»Deres kaperbrev tillader ikke, at De angriber portugisiske skibe.«
»Hollandske, portugisiske eller spanske,« råbte Cumbrae tilbage. »Deres guld stråler lige smukt, og De ved jo, at der ingen fred er hinsides Linjen.«
»Jeg forstår, hvorfor man kalder Dem Gribben,« brølede Sir Francis frustreret. »De har netop den ådselsfugls appetit!« Men dét, som Cumbrae havde sagt, var sandt nok. Der var ingen fred hinsides Linjen.
For halvandet hundrede år siden havde den pavelige bulle Inter Caetera dateret den 25. september 1493 trukket en linje midt ned gennem Atlanterhavet fra nord til syd, og dermed havde pave Alexander VI delt verden mellem Portugal og Spanien. Men reaktionen fra de andre kristne lande, der var blevet udelukket og derfor var både misundelige og bitre, kom omgående med en ny doktrin: »Ingen fred hinsides Linjen!« Det blev kapernes og fribytternes slagord. Og for dem gjaldt doktrinen også alle endnu ikke udforskede have.
På den nordlige halvkugles have blev pirateri, plyndring og mord – som tidligere ville have betydet en nådeløs forfølgelse af samtlige det kristne Europas flåder og en svajende død under rånokken – nu accepteret og endog bifaldet, når blot forbrydelserne blev begået hinsides Linjen. Kampberedte monarker underskrev kaperbreve, som med et pennestrøg forvandlede deres koffardiskibe til krigsskibe og købmænd til kapere, som blev sendt ud for at strejfe og plyndre på de nyopdagede have på en jord, der for hver dag blev større.
Sir Francis Courteneys kaperbrev var i kong Charles II’s navn underskrevet af Edward Hyde, første jarl af Clarendon og Englands lordkansler, og det berettigede ham til at jage og kapre skibe fra den hollandske republik, som England netop nu var i krig med.
»Når De forlader Deres position, mister De samtidig enhver ret til de priser, som vi tager,« råbte Francis over den smalle stribe vand mellem de to skibe, men Gribben vendte sig bort og gav sin rorsmand en ordre.
Derefter vendte han sig mod sin sækkepibeblæser, der stod parat. »Giv Sir Francis en melodi, som han kan huske os på.« De bevægende toner fra »Farewell to the Isles« lød over vandet til Lady Edwina, mens Gribbens topgaster som aber klatrede op i rigningen og lod rebningen gå. The Gulls bovenbramsejl bulnede, og storsejlene fyldtes med et brag som fra en kanon, mens skibet ivrigt krængede mod sydøst og huggede skulderen ind i den næste blå bølge.
Gribben gik hurtigt hen til agterrælingen, og hans stemme hørtes tydeligt over sækkepiben og vindens susen. »Vor Herre Jesus Kristus beskytte Dem, højtærede ridderbroder.« Men fra Gribbens læber lød det fromme ønske som en gudsbespottelse.
Med sin kappe med ordenens blodrøde kors flagrende fra sine brede skuldre så Sir Francis efter skibet, der nu hurtigt forsvandt af syne.
Langsomt døde mandskabets ironiske hujen og barske drillerier bort, og en dyster stemning lagde sig over hele skibet, mens folkene langsomt fattede, at eskadrens styrke, som i forvejen ikke var stor, nu og med ét slag var blevet mere end halveret. Nu var der kun dem til at møde hollænderne uanset disses styrke, og sømændene, der trængtes på Lady Edwinas dæk og i rigningen, blev tavse og så ikke længere hinanden i øjnene.
Men Sir Francis lagde nakken tilbage og lo himmelhøjt. »Så bliver der så meget des mere til deling!« råbte han, og de lo sammen med ham og jublede, mens han gik ned i sin kahyt under halvdækket agter.
Hal blev en time til oppe i masten og spekulerede på, hvor længe mændenes optimisme mon ville vare. Drikkevandet var allerede rationeret ned til ét krus to gange om dagen, og skønt landet med dets ferskvandsfloder lå mindre end en halv dags sejlads fra dem, havde Sir Francis ikke turdet sende bare én af slupperne derind efter vand. Hollænderne kunne komme når som helst, og når dét skete, havde han brug for hver eneste mand i den samlede besætning.
Omsider kom en mand op for at afløse Hal. »Hvad ser du så heroppe, knægt?« spurgte han og krøb op i udkigstønden til Hal.
»Alt for lidt,« indrømmede Hal og pegede på sluppernes små fjerne sejl. »De har ikke sat mindste signal,« sagde han. »Hold udkig efter det røde flag – så er byttet i sigte.«
Sømanden brummede: »Inden længe vil du også lære mig at fise.« Men han smilede alfaderligt til Hal, som var hele skibets yndling.
Hal svarede med et bredt smil. »Nej, dét behøver jeg bestemt ikke, Master Simon. Jeg har hørt dig ved spanden i forstævnen. Hellere vil jeg stå for en hollandsk bredside. Du er hver gang lige på nippet til at smadre hele skuden.«
Simon udstødte et latterbrøl og daskede Hal på skulderen. »Ned med dig, knægt. Inden jeg lærer dig at flyve som en albatros.«
Hal begyndte på nedklatringen, først lidt stift, for musklerne var forkrampede og forfrosne efter den lange vagt i tønden, men han blev hurtigt varm igen og svingede sig smidigt nedad.
Nogle af mændene standsede ved deres arbejde med pumperne eller med nål og tråd på vindrevne sejl og holdt øje med ham. Han var så robust og bredskuldret som én, der var tre år ældre, og med sine lange lemmer var han allerede lige så høj som sin far. Alligevel havde han stadig drengeårenes friske glatte hud, rynkefri ansigt og muntre og ubekymrede udtryk. Hans hår, som var bundet med en lædersnor i nakken, stak frem under huen og glinsede blåsort i det tidlige sollys. Hans ungdoms skønhed var næsten som en kvindes, og efter mere end fire måneder til søs – og seks måneder efter sidst at have set en kvinde – var der nogle af mændene, der betragtede ham med liderlige øjne.
Han nåede ned til bergineråen og forlod sikkerheden på masten og løb ud på råen og balancerede med en akrobats lethed fyrre fod over bovbølgen og dæksplankerne. Nu stirrede alle på ham, for den kunst var der kun få om bord, som havde lyst til at gøre ham efter.
»Så skal man være både meget ung og meget dum!« brummede Ned Tyler, men han rystede kærligt på hovedet, lænede sig til kolterstokken og så op. »Forhåbentlig lader det lille fjols ikke sin far gribe ham i dét kunststykke.«
Hal nåede helt ud på enden af råen, og uden at standse sprang han ud på brasen og gled ned ad den, indtil han var ti fod over dækket. Derfra hoppede han ned og havnede let på dækket på sine bare fødder, mens han samtidig bøjede i knæene for at afbøde stødet fra de hvidskurede planker.
Så rettede han sig hurtigt op og snurrede rundt mod skibets agterende – og stivnede ved lyden af et dyrisk vræl, et urbrøl, en truende udfordring som fra et glubende rovdyr.
Kun et meget kort øjeblik stivnede Hal, så snurrede han instinktivt væk, da den høje skikkelse kastede sig mod ham. Han hørte huggerten suse i luften, inden han nåede at se den, og dukkede sig under den. Det sølvglitrende stål lynede hen over hans hoved, og angriberen udstødte igen et rasende skrig.
Han så et kort glimt af angriberens ansigt, sort og glinsende med en hule af en mund med hvide firkantede tænder og en tunge, som han krummede som en leopard gør det, når den angriber.
Hal dansede og svajede, da klingen atter susede mod ham. Han mærkede et ryk i sin vams, da klingen skar en rift i den og veg tilbage.
»Ned, en huggert!« råbte han vildt til rorgængeren bag sig uden et øjeblik at fjerne blikket fra sin modstander, hvis øjne var blodskudte med pupiller, der var sorte og blanke som obsidian og en regnbuehinde, der var mørk af raseri.
Han sprang til side for det næste angreb og mærkede suset fra hugget på sin kind. Bag sig hørte han bådsmanden trække sin huggert og lade våbenet kure hen over dækket til ham. Han bøjede sig smidigt og havde i næste øjeblik fæstet i hånden, løftede det til forsvarsstilling og rettede dets spids mod sin angribers øjne.
Det fik den høje mand til at opgive et nyt angreb, og mens Hal med sin venstre hånd trak sin ti tommers dolk fra sit bælte og rettede også den mod angriberen, slukkedes det gale glimt i mandens øjne, som blev kolde og vurderende. Så kredsede de to omkring hinanden på det åbne dæk neden for stormasten, og klingerne klirrede, mens hver af de to kæmpende søgte en åbning i sin modstanders forsvar.
Sømændene på dækket lod arbejde være arbejde – det gjaldt endog dem, der stod ved pumperne – og kom løbende og dannede en kreds om de to fægtere, som om de var til hanekamp, og ansigterne lyste af forventning om at se blodet sprøjte. De hujede og hylede ad hvert stød og hver parade og heppede den, de hver især holdt med.
»Hak de store sorte nosser af ham, unge Hal!«
»Pluk hanekyllingen for alle dens halefjer, Aboli!«
Aboli var et halvt hoved højere end Hal, og der var ikke ét gram fedt på hans magre og seje skikkelse. Han var fra den afrikanske østkyst, fra en krigerstamme, som slavehandlerne vurderede højt. Hvert hår var omhyggeligt plukket af hans isse, der skinnede som poleret sort marmor, og hans kinder var tatoveret med fremstående rituelle ar, der gjorde ham endnu mere skræmmende. Med en egenartet ynde svajede han fra livet som en gigantisk sort kobra. Han var kun iført et laset lændeklæde, og overkroppen var nøgen. Det virkede, som om hver muskel i krop og arme havde sit eget liv som slanger, der gled og krummede sig under den olieblanke hud.
Pludselig kastede han sig fremad, og med en desperat anstrengelse fik Hal hans huggert slået til side. Men i næste nu langede Aboli atter ud efter hans hoved, og hugget var så kraftigt, at Hal umuligt kunne parere det med kun sin huggert. I stedet pressede han begge klinger mod hinanden og opad og løftede dermed negerens huggert højt op over hans hoved. Stål klang mod stål, og den dygtige parade fik tilskuerne til at juble.
Men angrebets vildskab tvang Hal til at retirere, og Abolis nye udfald pressede ham bagud uden at give ham mindste respit. Abolis større vægt og styrke mere end opvejede drengens medfødte kamptalent.
Hals desperation kunne tydeligt aflæses på hans ansigt. Nu veg han hurtigere, hans bevægelser blev mere tilfældige, han var træt, og frygten sløvede hans forsvar. De grusomme tilskuere vendte sig mod ham, ville se blod og ansporede den ubønhørlige Aboli yderligere.
»Mærk hans kønne fjæs, Aboli!«
»Lad os se hans indvolde!«
Sveden fik Hals kinder til at glinse, og mens han blev drevet baglæns mod masten, tegnede nederlaget sig på hans ansigt. Pludselig var det, som om han var blevet meget yngre og var på nippet til at briste i gråd. Hans læber dirrede af angst og udmattelse, og han gik ikke længere til modangreb, men koncentrerede sig udelukkende om at forsvare sig og redde livet.
Ubønhørligt indledte Aboli et nyt anfald, svingede sin huggert mod Hals krop, men lod den så ændre retning nedad mod hans ben. Hals kræfter var tydeligt ved at slippe op, og han parerede kun med største besvær stødet.
Så ændrede Aboli atter taktik og tvang Hal til at ødsle sin sidste styrke væk ved at finte mod hans venstre hofte, hvorefter han lynhurtigt skiftede stilling og huggede ud med sin lange højre arm. Det skinnende huggertblad susede urørt gennem Hals parade, og tilskuerne brølede henrykt, for omsider så de det blod, de havde krævet.
Hal vaklede sidelæns væk fra masten og stønnede i sollyset blindet af sin egen sved. Blodet dryppede ned på hans vams, men kun fra en lille rift, der var skåret med en kirurgs præcision.
»Et ar til for hver gang du fægter som en kvinde!« irettesatte Aboli.
Med et udtryk af træt vantro løftede Hal sin venstre hånd med daggerten og tørrede blodet af hagen med bagsiden af hånden. Hans ene øreflip var flækket, og blodstrømmen fik såret til at virke langt alvorligere, end det i virkeligheden var.
Tilskuerne brølede og lo hånligt.
»Ved Satans tænder!« råbte en bådsmand muntert. »Den kønne dreng har mere blod end mod.«
Meget brat forvandlede spydigheden Hal. Han sænkede daggerten ned i paradestilling og ignorerede blodet, der stadig dryppede fra hans hage. Hans ansigt var pludselig udtryksløst som en statues, og hans læber var stramme og hvide. Han brummede dybt og styrtede mod negeren.
Han eksploderede hen over dækket med en sådan fart, at Aboli blev overrumplet og drevet tilbage. Da klingerne mødtes, mærkede han en ny styrke i drengens arm, og hans øjne blev smalle. Og nu kastede Hal sig over ham som en såret vildkat, der løsriver sig fra en fælde.
Smerter og raseri gav hans fødder vinger. Der var ingen skånsel i hans øjne, og de strammede kæbemuskler forvandlede hans ansigt til en maske uden mindste spor af den dreng, han havde været til nu. Men raseriet havde ikke lammet hans hjerne eller mindsket hans snuhed. Al den kunnen, som han havde samlet i hundreder af timers og dages øvelser på dækket meldte sig nu.
Et mirakel skete for øjnene af tilskuerne, og de hylede. I dét øjeblik var drengen blevet til mand, var ligefrem vokset, så han nu stod øje til øje og hage til hage med sin sorte modstander.
»Men det varer ikke ret længe,« tænkte Aboli, da han modtog angrebet. »Den pludselige styrke slipper hurtigt op.« Men det var et helt nyt væsen, som han nu stod overfor, og det var endnu ikke gået op for ham.
Pludselig opdagede han, at han veg – »Han bliver hurtigt træt igen« – men de to klinger, der dansede foran hans øjne, blændede ham og blev til udsendinge fra de onde ånder, der havde huseret i den mørke urskov, hvorfra han stammede.
Han stirrede på det blege ansigt med de glødende øjne og genkendte det ikke. En overtroisk angst ramte ham og sinkede hans højre arm. Han mærkede ingen smerter, men hørte den barberbladsskarpe æg skure hen langs sine ribben og følte den varme blodstrøm ned ad sin side. Og samtidig havde han glemt våbenet i Hals venstre hånd, og drengen brugte begge hænder lige godt.
Fra øjenkrogen så han daggertens korte blad styre mod sit hjerte og kastede sig bagover for at undgå det. Hans hæl hang fast i noget tovværk, og han sprællede omkuld. Hans højre albue hamrede mod rælingen og lammede armen til fingerspidserne, og huggerten fløj ud af hans hånd.
Hjælpeløst så han op og læste døden i de grønne skræmmende øjne. Ansigtet var ikke længere den drengs, som han havde haft ansvaret for og havde elsket og oplært i ti lange år. Over ham stod en mand, som ville dræbe ham. Huggertens spids susede nedad mod hans hals med den spændstige unge krops fulde vægt bag sig.
»Henry!« En streng stemme lød hen over dækket og skar gennem larmen fra de blodtørstige tilskuere.
Det gav et sæt i Hal, der standsede sin bevægelse med huggertens spids mod Abolis strube. Et forvirret udtryk bredte sig over hans ansigt, som når en drømmer vågner, og han så op på sin far, som betragtede ham fra skansen.
»Så er det nok med de narrestreger! Du går omgående ned i min kahyt!«
Hal så sig hurtigt om på dækket og på ansigterne omkring sig; de glødede af ophidselse. Så rystede han uforstående på hovedet og så ned på huggerten i sin hånd. Han åbnede den og lod våbenet klirre ned på dækket. Hans ben blev til vand under ham, og han sank ned oven på Aboli og omfavnede ham, som et barn omfavner sin far.
»Aboli,« hviskede han på urskovens sprog, som den sorte mand havde lært ham, og som ingen anden på skibet forstod. »Jeg har såret dig slemt. Du bløder! Jeg kunne jo have dræbt dig!«
Aboli lo sagte og svarede på samme sprog: »Det var på høje tid. Nu har du omsider tappet fra brønden med krigernes blod. Jeg troede, at du aldrig ville finde den. Jeg måtte drive dig derhen.«
Han satte sig op og skubbede Hal fra sig. Men der var et nyt lys i hans øjne, mens han nu betragtede drengen, der ikke længere var en dreng. »Gå så, som din far byder dig.«
Hal rejste sig rystende, lod atter blikket glide hen over ansigterne omkring sig og så et udtryk på dem, som han ikke genkendte: Respekt blandet med en hel del frygt.
»Hvad glor I på?« brølede Ned Tyler. »Forestillingen er forbi. Har I ikke arbejde, der skal gøres? Bemand så de pumper. Bramsejlene luffer. Og jeg kan finde mastepladser til alle ledige hænder.« Bare fødder klaskede hen over dækket, da de skyldbevidst skyndte sig tilbage til deres pligter.
Hal bøjede sig ned efter huggerten, tog den og rakte den til bådsmanden med hæftet forrest.
»Tak, Ned. Den havde jeg hårdt brug for.«
»Og du brugte den godt. Aldrig før har jeg set den hedning blive overvundet – undtagen af din far før dig.«
Hal hev en las af sine lærredsbukser og trykkede den mod sit øre for at standse blødningen, hvorefter han gik ned i agterkahytten.
Sir Francis så op fra sin logbog med pennefjeren henne over siden. »Se ikke så selvtilfreds ud, hvalp,« brummede han. »Aboli legede med dig – som altid. Han kunne have splittet dig ad ti gange, inden du var så heldig at få det stød ind til sidst.«
Sir Francis rejste sig, og dermed kneb det med pladsen i den lille kahyt. Skotterne var fra gulv til loft dækket af bøger, andre var stablet på gulvet, og læderindbundne bind fyldte op i det lille rum, hvor Hals far sov. Det var svært at fatte, hvor han fik plads til sig selv.
Hans far tiltalte ham nu på latin. Når de var alene sammen, insisterede han på at tale de kultiveredes og veluddannedes sprog. »Du dør, inden du bliver en ægte fægtemester, medmindre du finder stålet i dit hjerte og ikke blot i din hånd. En kluntet hollænder kløver dig til tænderne, første gang du render på en sådan.« Sir Francis skulede til sin søn. »Sig sværdets lov.«
»Et øje på hans øjne,« mumlede Hal på latin.
»Højere, knægt!« Sir Francis’ hørelse var blevet nedsat af kanonernes brag – over ét tusind bredsider var blevet affyret omkring ham. Efter hvert slag så man blodet dryppe fra kanonerernes ører, mens officererne på skansen hørte himmelske klokker kime i deres hoveder.
»Et øje på hans øjne,« gentog Hal meget højt, og hans far nikkede.
»Hans øjne er vinduerne til hans tanker. Lær at læse dem i hans øjne, inden du handler. Se stødet for dig, inden det kommer. Hvad ellers?«
»Det andet øje på hans fødder,« citerede Hal.
»Udmærket.« Sir Francis nikkede. »Hans fødder bevæger sig før hans hånd. Hvad ellers?«
»Hold dit våbens spids højt.«
»Det afgørende bud. Sænk aldrig spidsen. Lad den altid sigte mod hans øjne.«
Sir Francis eksercerede Hal gennem katekismen, som han utallige gange før havde gjort det. Derefter sagde han: »Nu får du én regel til. Kæmp fra første stød og ikke kun, når du er såret eller bange. Ellers overlever du måske end ikke dit første sår.«
Han så på timeglasset, der hang over hans hoved. »Du kan nå at læse inden skibsbønnen.« Han talte fortsat latin. »Tag din Livius og oversæt fra øverst på side seksogtyve.«
En hel time læste Hal op af Roms historie på originalsproget og oversatte undervejs samtlige vers til engelsk. Men til sidst smækkede Sir Francis sin bog i. »Jeg sporer en bedring. Bøj så verbet durare.«
Faderens valg af netop dét ord var en ros. Hal kastede sig åndeløst ud i remsen, men satte farten ned, da han nåede til fremtidsformen: »Durabo, jeg vil holde ud.«
Ordene var valgsproget i Courteneyfamiliens våben, og Sir Francis smilede koldt, da Hal fremsagde det.
»Måtte Herren give dig den nåde.« Han rettede sig op. »Du kan gå nu, men kom ikke for sent til bønnen.«
Lykkelig over endelig at slippe fri flygtede Hal lynhurtigt op på dækket, hvor Aboli sad i læ af en af de store bovkanoner. Hal knælede ned ved siden af ham. »Jeg sårede dig.«
Aboli slog affærdigende ud med hænderne. »Mindre end en kylling sårer jorden, når den kradser i støvet.«
Hal trak lærredsjakken af Abolis skuldre og løftede den muskuløse arm højt i vejret for at betragte flængen over ribbenene. »Den lille kylling hakkede ellers rigtigt godt i dig,« bemærkede han tørt og smilede bredt, da Aboli åbnede sin hånd og viste ham den allerede trådede sejlmagernål. Hal rakte hånden ud efter nålen, men Aboli standsede ham.
»Vask såret, som jeg har lært dig at gøre det.«
»Med din lange sorte vandslange kan du selv nå derop,« sagde Hal, og Aboli udstødte sin lange rullende latter, der var dæmpet som fjern torden.
»Vi må klare os med den lille hvide orm.«
Hal rejste sig og løsnede rebet, der holdt hans bukser på plads. Han lod dem falde ned til knæene, og med højre hånd trak han forhuden tilbage.
»Jeg døber dig Aboli, kyllingernes herre!« Han efterabede sin fars prædiketone meget præcist og rettede en stråle gul urin mod det åbne sår.
Skønt Hal vidste, hvor det sved, for Aboli havde mange gange hjulpet ham på samme måde, så var det sorte ansigt totalt udtryksløst. Hal vandede såret til sidste dråbe, hvorefter han atter trak bukserne op på plads. Han vidste, hvor effektivt dét lægemiddel var, som skrev sig fra Abolis stammefortid. Første gang det var blevet anvendt på ham, havde han fundet det ækelt, men i årenes løb havde han utallige gange set, hvor hurtigt et sår lægedes efter den behandling.
Han tog nål og tråd, og mens Aboli samlede sårrandene med sin venstre hånd, lagde Hal nydelige sejlmagersting tværs over det, borede nålen gennem den elastiske hud og trak knuderne til. Derefter tog han det krus varm tjære, som Aboli havde varmet, og smurte tjæren tykt hen over såret, mens han samtidig nikkede og dermed markerede, at han havde gjort et godt stykke arbejde.
Aboli rejste sig og løftede op i sin jakke. »Så tager vi os af dit øre,« sagde han og løftede sin lange, tykke og sorte penis i vejret.
Hal veg hurtigt tilbage. »Det er kun en lille rift,« protesterede han, men Aboli greb ubønhørligt fat i hans hår og tvang hans hoved opad.
* * *
Der blev slået glas, og mandskabet samledes midtskibs og stod tavse og barhovedede i solen – selv de sorte afrikanere, som ikke kun tilbad den korsfæstede, men også andre guder, der boede i de dybe skove, hvorfra de var kommet.
Da Sir Francis med den store, læderindbundne bibel i hånden klangfuldt intonerede: »Vi beder dig, Almægtige Gud, overgiv Kristi fjender i vores hænder, så de ikke skal sejre ...« var han den eneste, der så op mod himlen. Alle andre om bord stirrede ud mod øst, hvorfra fjenden ville komme belæsset med sølv og krydderier.
Halvvejs gennem den lange gudstjeneste nærmede en tropebyge sig fra øst. Vinden drev de tunge skyers mørke masse ind over deres hoveder, og i sølvskinnende stråler slog regnen mod dækket. Men vejret standsede ikke Sir Francis’ samtale med Den Almægtige, så mens folkene krøb sammen i deres tjærede kanvasjakker med huer, som var bundet fast under deres hager, og mens vandet strømmede af dem som af en flok hvalrosser på en strandbred, sprang Sir Francis ikke én stavelse af sin prædiken over. »Herre over storm og vind,« bad han, »bistå os. Du kamplinjens herre, vær vores skjold ...«
Bygen passerede hurtigt forbi, og solen skinnede atter, og dens stråler glitrede i de blå bølger, mens dækket dampede.
Sir Francis satte atter sin bredbræmmede kavalerhat på hovedet, og dens våde fjer nikkede bifaldende. »Master Ned, løb kanonerne ud.«
Det var det rigtige at gøre, vidste Hal. Regnen havde gennemvædet fængkrudtet og krudt, og hellere end at lade kanonerne blive tømt og genladt, hvad der var et langt og besværligt stykke arbejde, ville hans far øve med mandskabet.
»Slå klart skib!«
Trommehvirvlerne rullede gennem hele skroget, og bredt smilende løb mændene til deres pladser. Hal stak spidsen af en langsom lunte ned i kulbækkenet ved stormasten, og da den glødede tilfredsstillende, sprang han med den mellem tænderne op i riggen og klatrede lynhurtigt op til sin faste kampstation i mastetoppen.
Nede på dækket så han fire mænd vakle op fra lasten med en tom vandtønde og slæbe den videre hen til rælingen. På en ordre fra skansen smed de den over bord. Den vuggede i skibets olieagtige kølvand, og samtidig slog kanonmandskaberne kilerne ud, halede i takkel og talje og hev kanonerne til borde. Der var otte på hver side på underdækket, ladt med krudt og en kanonkugle. På overdækket var der ti i alt, fem på hver side, og deres korte, tykke løb var ladt med kardæsker.
Men det kneb med jern om bord efter skibets to år lange togt, og nogle af kanonerne var ladt med flintesten, som havet havde slebet runde. Hold, som havde været i land efter ferskvand, havde omhyggeligt samlet dem inde på bredden. Værdigt svingede skibet rundt, fandt sin nye kurs og krydsede tilbage mod vinden. Tønden flød nu to kabellængder forude, men afstanden til den mindskedes hurtigt. Kanonererne gik fra kanon til kanon, skruede på elevationsskruerne og sørgede for, at alt taklet blev justeret korrekt. Det var en specialkunnen. Kun fem om bord kunne lade og indstille en kanon.
Oppe i udkigstønden svingede Hal den langløbede falkonet på dens svingslæde og sigtede ned på en klump tang, der kom drivende med strømmen. Med sin daggert skrabede han derefter det fugtige kagede krudt af sit våbens fængpande og pakkede nyt krudt på fra sit krudthorn. Efter ti års undervisning af sin far var han lige så dygtig som Ned Tyler, skibets overkanonér, i den svære kunst. Under kamp burde han være placeret på kanondækket, og han havde plaget sin far om det, men havde kun fået det korte svar: »Du er, hvor jeg siger, du skal være.« Altså måtte han nu sidde heroppe over tummelen og virvarret dernede, mens hans kamplystne unge hjerte brændte efter at være med.
Pludselig blev han vækket af et kanonskud dernede fra. En lang tæt røgfjer bølgede ud, og skibet krængede let. Et øjeblik senere rejste der sig et højt springvand på havoverfladen 150 fod til højre for og 60 fod foran tønden derude. Det var slet ikke dårligt skudt, afstanden taget i betragtning, men der lød alligevel en hånlig hujen og fløjten fra dækket.
Ned Tyler skyndte sig hen til den næste kanon og rettede den hurtigt ind. Med en håndbevægelse gav han kanonmandskabet ordre til at svinge kanonen en streg til venstre, hvorefter han trådte frem og holdt en tændt fyrstik ned til fænghullet. Røg spruttede op, og kanonens gabende munding udsendte en sky af gnister, halvbrændt krudt og klumper af fugtigt kaget snavs. Kuglen rullede ud og plaskede i havet uden at være nået bare halvvejs ud til målet. Mandskabet hylede ironisk.
De to næste kanoner gik overhovedet ikke af. Ned bandede rasende og beordrede kanonmandskaberne til at hive ladningerne ud med deres lange jernproptrækkere, mens han selv skyndte sig videre.
»Spild af krudt og kugler!« citerede Hal efter en bemærkning fra den store Sir Francis Drake, som hans far var opkaldt efter. Han havde sagt de ord den første dag efter det historiske slag med den spanske kong Philip II’s armada under anførsel af hertugen af Medina Sidonia. Hele dagen lang havde de to store flåder i en tåge af krudtrøg affyret deres tordnende bredsider mod hinanden, men ikke ét skib, hverken et spansk eller et engelsk, var blevet sendt til bunds.
»Skræm dem med kanonerne,« havde Hals far belært ham. »Men fej deres dæk rent med huggerterne.« Sir Francis havde kun foragt tilovers for det larmende, men ineffektive skibsartilleris formåen. Det var umuligt at rette en kanon mod et præcist punkt på modstanderens skibsside fra et gyngende dæk. Træfsikkerheden var i den Almægtiges hænder snarere end i overkanonerens.
Som for at demonstrere netop dette var resultatet, efter at Ned havde affyret samtlige de tunge kanoner om bord, ingen træffere, ét skud slog ned 60 fod fra målet, og var dét, som kom nærmest målet, og hele seks kanoner havde svigtet totalt. Hal rystede modfaldent på hovedet. Hvert skud var affyret efter alle kunstens regler, og i et søslags hede med afstandene sløret af krudtrøgen, og krudtet og kuglen stoppet hurtigt ned gennem forladekanonernes mundinger, mens kanonløbene hurtigt fik hver sin temperatur, og lunterne blev tændt af ophidsede og forskræmte kanonerer, kunne resultatet sagtens blive endnu langt ringere.
Omsider så Hals far op på ham. »Mastetop!« brølede han.
Hal havde frygtet, at han var ved at blive glemt. Dybt lettet pustede han på den tændte lunte i sin hånd, og den glødede hidsigt op.
Fra skansen betragtede Sir Francis ham strengt og mørkt. Han tillod sig aldrig at vise sin kærlighed til drengen åbenlyst. I stedet måtte han hele tiden være hård og kritisk for ustandselig at drive ham videre. For drengens egen skyld – for hans livs skyld – måtte han tvinge ham til at lære, stræbe, udholde og gennemløbe hvert skridt af den bane, som lå foran ham, med al sin styrke og af hele sit hjerte. Og uden at det sås måtte han samtidig hjælpe, opmuntre og fremme hans egne bestræbelser. Snedigt og klogt skulle han lede ham mod hans skæbne. Han havde ventet med at kalde på Hal til dette sidste øjeblik, hvor måltønden flød næsten ved siden af skibet.
Hvis drengen kunne smadre den med sit lette våben, hvor det var mislykkedes for Ned med de svære kanoner, ville hans omdømme hos mandskabet stige. De fleste af mændene var højrøstede banditter, som hverken kunne læse eller skrive, men en skønne dag skulle Hal anføre dem eller andre som dem. Han havde taget et langt skridt fremad, da han overvandt Aboli for næsen af hele banden. Her var muligheden for at fastslå den gevinst. »Før hans hånd og kuglens flugt, du slaglinjens Gud!« bad Sir Francis tavst, og mændene på dækket lagde hovederne tilbage og stirrede op på drengen højt oppe over dem.
Hal nynnede sagte for sig selv, mens han koncentrerede sig om opgaven, vel vidende, at alles øjne var rettet mod ham. Men han forstod ikke betydningen af netop dette skud og anede intet om sin fars tavse bøn. Det var alt sammen en leg for ham, et spil, igen en chance for at udmærke sig. Hal kunne lide at vinde, og hver gang han gjorde det, holdt han endnu mere af det. Den unge ørn var begyndt at føle sine vingers styrke.
Han greb fat i den lange messinghale, drejede falkonetten nedad og kiggede over det primitive sigte og videre ned over det tre fod lange løb.
Han havde for længst lært, at det ikke duede at sigte direkte på målet. Der ville gå sekunder fra han satte lunten til, indtil skuddet drønede, og i mellemtiden ville skib og mål have bevæget sig i hver sin retning. Kuglen var også en vis tid om at nå ud til målet. Han måtte beregne, hvor tønden ville være, når skuddet var nået derud, og ikke sigte på det sted, hvor tønden var, mens han satte lunten mod fængpanden.
Han drejede sigtekornet glat hen over målet og satte luntens glødende ende til panden. Så tvang han sig til ikke at trække sig tilbage fra krudtflammen eller skære ansigt i forventningen om den forestående eksplosion, men lod løbet svinge jævnt, som han havde vurderet, at det skulle gøres.
Med et brøl, der stak i hans trommehinder, rekylerede falkonetten mod svingslæden, og alt forsvandt i en sky af grå røg. Desperat strakte han hals til først den ene, derefter den anden side i et forsøg på at se uden om røgskyen, men det var jubelråbene nede fra dækket, der fik hans hjerte til at hoppe, for de nåede op til ham, skønt det sang i hans ører. Så blæste vinden røgen væk, og han så tøndestaverne snurre bagud i skibets kølvand. Han hujede jublende og vinkede med huen ned til dem dernede.
Aboli stod på sin plads ved boven som kvartermester og første vagts kanonkaptajn. Han gengældte Hals lykkelige smil og slog sig for brystet med den ene hånd, mens han med den anden svingede sin huggert over sit skaldede hoved.
En trommehvirvel endte øvelsen og sendte mandskabet væk fra deres kamppositioner. Inden Hal klatrede ned, genladede han omhyggeligt falkonetten og bandt en strimmel tjæret kanvas over fængpanden for at beskytte den mod dug, regn og bølgesprøjt.
Da hans fødder ramte dækket, så han op mod skansen i et forsøg på at fange sin fars blik. Sir Francis var stærkt fordybet i en samtale med en af sine underofficerer. Der gik et øjeblik, inden han sendte Hal et køligt blik bag over sin skulder. »Hvad glor du på, knægt? Der er kanoner, som skal lades igen.«
Han vendte sig bort igen, og skuffelsen bed hårdt i Hal. Men mandskabets larmende lykønskninger og de mange klap på ryggen, mens han skyndte sig hen over kanondækket, fik smilet frem igen.
Da Ned Tyler så ham komme, trådte han tilbage fra bundstykket på den kanon, som han var ved at lade, og rakte Hal ladestokken. »Ethvert fjols kan affyre den, men der skal en dygtig mand til at lade den,« brummede han og betragtede kritisk Hal, der nu afmålte en ladning fra læderspanden med krudt. »Hvad er vægten?« spurgte han, og Hal svarede som hundrede gange før: »Samme som kuglens.«
Sortkrudtet var grovkornet. Oprindelig havde der været en risiko for, at krudtet skulle blive rystet så meget af skibets bevægelser eller andre regelmæssige rystelser, at de tre stoffer, som det var sammensat af, svovl, trækul og salpeter, skulle skille og dermed gøre krudtet ubrugeligt. Derfor blev krudtet nu granuleret i en proces, hvor det fine krudtpulver blev behandlet med urin eller alkohol, så det samlede sig til en kage, der derefter blev knust i en kuglemølle til den kornstørrelse, som man ønskede. Processen var imidlertid ikke perfekt, så kanonererne måtte altid omhyggeligt holde øje med krudtets tilstand. Fugt eller alder kunne spolere det, og Hal følte kornstørrelsen mellem sine fingre og smagte på en lille klat af krudtet. Ned Tyler havde lært ham at vurdere det på den måde. Nu hældte han spandens indhold ned i kanonrøret og proppede derefter opplukket tovværk i det.
Han hamrede det hele ned med den lange ladestok af træ. Også dét var et betydningsfuldt og svært arbejde. Hvis krudtet blev hamret for hårdt sammen, kunne flammen ikke trænge igennem, og så blev skuddet ikke til noget. Og hvis krudtet lå for løst, ville det futte af uden kraft til at slynge det tunge projektil ud af kanonrøret. Korrekt stampning var en kunst, som kun kunne læres gennem lang øvelse, men Ned nikkede, mens han nøje fulgte, hvad Hal gjorde.
Der gik lang tid, inden Hal omsider klatrede op igen i solskinnet. Alle kanonerne var nu ladt og surret på plads bag deres porte, og Hals nøgne overkrop glinsede af sved efter varmen på det trange kanondæk. Mens han et øjeblik standsede for at tørre sveden af ansigtet, få vejret og strække ryggen, efter at han så længe havde måttet krumme den nede på det lavloftede kanondæk, råbte hans far med bidende ironi: »Interesserer skibets position dig ikke, Master Henry?«
Med et sæt så Hal op mod solen. Den stod højt på himlen, formiddagen var allerede ved at være gået. Han skyndte sig åndeløst ned i sin fars kahyt og tog den tunge kvadrant fra dens kasse på loftsbjælken. Så snurrede han rundt og løb hurtigt op på skansen.
»Gud give, jeg ikke er for sent på den,« hviskede han for sig selv og så hurtigt op på solen. Den stod over den styrbords rånok. Han stillede sig med ryggen til den og sørgede for at undgå skyggen fra storsejlet, mens han samtidig havde fri udsigt til horisonten mod syd.
Så koncentrerede han sig helt om kvadranten. Det var nødvendigt at holde det tunge instrument helt ubevægeligt trods skibets bevægelser for at kunne aflæse den vinkel, som solstrålerne over hans skulder aftegnede på kvadranten, hvad der ville give ham solhøjden. Det var et næsten akrobatisk stykke arbejde, som krævede både styrke og behændighed.
Omsider kunne han aflæse middagshøjden i det præcise øjeblik, hvor solen nåede zenit. Med værkende arme og skuldre sænkede han kvadranten og nedkradsede hurtigt observationen på tavlen.
Hurtigt løb han igen ned i kahytten, men bogen med de nødvendige tabeller stod ikke på sin hylde. Beklemt så han sig om efter den og opdagede, at hans far var fulgt efter ham ned og nu betragtede ham intenst. Han sagde intet, men Hal forstod med det samme udfordringen: Havde han de nødvendige tal i sin hukommelse? Han satte sig ved faderens skibskiste, der også var hans skrivebord, lukkede øjnene og forsøgte at se tabellerne for sit indre blik. Nu måtte han huske gårsdagens tal og så gå ud fra dem. Han masserede sin opsvulmede øreflip, mens han lydløst bevægede læberne.
Pludselig lyste det op i hans ansigt. Han åbnede øjnene og skrev et nyt tal på tavlen. Et minut arbejdede han videre og omsatte solhøjden til breddegrader. Derefter så han triumferende op. »Fireogtredive grader to minutter sydlig bredde.«
Sir Francis tog tavlen fra ham, eftergik regnestykket og gav ham tavlen tilbage, mens han samtidig nikkede let. »Godt nok, hvis din solhøjde er korrekt. Men hvad med længden?«
At bestemme den præcise længde var et puslespil, som ingen nogensinde havde løst tilfredsstillende. Ingen tidsmåler, intet timeglas eller ur om bord i et skib var præcist nok til at måle Jordens majestætiske omdrejning. Kun tavlen, som hang ved siden af kompashuset kunne hjælpe Hal. Nu studerede han de pløkker, som rorgængeren havde stukket i hullerne over kompasrosen, hver gang han havde ændret kurs i den forløbne vagt. Hal regnede en gennemsnitsværdi ud, som han derefter afsatte på kortet i faderens kahyt. Det gav kun en omtrentlig længdebestemmelse, som hans far naturligvis ikke var helt enig i. »Jeg ville have sat os lidt mere mod øst, for med tangen på bunden og vandet i kimmingen falder hun svært af mod læ – men skriv nu alligevel dine tal ind i logbogen.«
Forbløffet så Hal op på sin far. Dagen var virkelig en stor dag for ham. Ingen anden end hans far havde til nu skrevet i den læderindbundne logbog, som lå på skibskisten ved siden af biblen.
Mens hans far så til, åbnede han logbogen og så et langt minut på siderne, der var fyldt med hans fars elegante og letflydende skrift og de smukke tegninger af mænd, skibe og landkendinger, som prydede marginerne. Hans far var en begavet tegner. Dirrende af ærefrygt dyppede Hal pennefjeren i guldblækhuset, som engang havde tilhørt kaptajnen på Heerlycke Nacht, en af de hollandske ostindienfarere, som hans far havde kapret. Han tørrede overflødige dråber af pennen, så han ikke risikerede, at den spruttede på den næsten hellige side, og med tungespidsen mellem fortænderne skrev han uendelig omhyggeligt: »Ved ét glas på middagsvagten denne tredje dag i september i Vor Herre Jesu Kristi år 1667. Position 34 grader 42 minutter sydlig bredde, 20 grader 5 minutter østlig længde. Afrika i sigte fra mastetoppen stik nord.« Så turde han ikke skrive mere, og lettet over, at han ikke havde misprydet siden med blækklatter eller forkradsede bogstaver satte han pennen fra sig og strøede stolt sand på sine velformede bogstaver. Han vidste, at hans håndskrift var smuk – om end måske ikke helt så smuk som hans fars, måtte han stiltiende indrømme, mens han sammenlignede dem.
Nu tog Sir Francis pennen, bøjede sig ind over Hals skulder og skrev: »I formiddags blev fændrik Henry Courteney hårdt såret i et utilladeligt slagsmål.« Og ved siden af ordene skitserede han en hurtig karikatur af Hal med et såret øre, der stak skævt ud, forsynet med et sting så stort som en piges hårsløjfe.
Med besvær holdt Hal sin latter tilbage, men da han så op, bemærkede han glimtet i faderens grønne øjne. Sir Francis lagde sin ene hånd på drengens skulder og gav den et klem, og det var det nærmeste, han nogensinde kom til en omfavnelse. Samtidig sagde han: »Ned Tyler venter på at undervise dig i rigningskonstruktion og sejlføring. Lad ham ikke vente.«
* * *
Skønt det blev sent, inden Hal omsider gik forud på øverste dæk, var der stadig lys nok til, at han nemt kunne manøvrere sig fremad mellem de sovende fra frivagten, der lå overalt på dækket. Nattehimlen var fyldt med et strålehav af stjerner, der var som et mirakel for søfarende fra den nordlige halvkugle. Men den aften havde Hal ikke øje for dem. Han var så udmattet, at han nærmest vaklede af sted.
Aboli havde holdt en plads til ham i boven i læ af bovkanonen og havde lagt en stråmadras på dækket. Hal tumlede taknemmeligt ned på den. Der var intet kvarter om bord til mandskabet, mændene sov, hvor de kunne finde sig en plads på det åbne dæk. I de varme nætter hernede så langt sydpå foretrak alle det øverste dæk fremfor det kvalmende ophold nede. De lå i rækker, skulder ved skulder, men nærheden af alle de stinkende mænd var naturlig for Hal, og end ikke deres snorken og mumlen kunne holde ham vågen. Han rykkede lidt nærmere hen til Aboli. Sådan havde han sovet hver eneste nat i de sidste ti år, og der var en trøst og sikkerhed hos den kæmpestore skikkelse ved hans side.
»Din far er en stor høvding mellem mindre høvdinge,« mumlede Aboli. »Han er kriger, og han kender havets og himmelens hemmeligheder. Stjernerne er hans børn.«
»Det ved jeg,« svarede Hal på samme sprog.
»Det var ham, der befalede mig at føre sværd mod dig i dag,« tilstod Aboli.
Hal kom op på den ene albue og stirrede på den mørke skikkelse ved siden af sig. »Far ønskede, at du skulle såre mig?« udbrød han vantro.
»Du er ikke som andre drenge. Nu er dit liv måske hårdt, men det bliver endnu hårdere. Du er en udvalgt. En skønne dag skal du løfte den store kappe med det røde kors fra hans skuldre til dine. Det skal du gøre dig værdig til.«
Hal sank igen ned på madrassen og stirrede op på stjernerne. »Hvad nu, hvis jeg ikke vil?« spurgte han.
»Du har intet valg. Nautonnierridderen vælger sin efterfølger. Sådan har det været i næsten fire hundrede år. Kun i døden kan du undslippe.«
Hal var tavs så længe, at Aboli troede, at søvnen havde overmandet ham. Men så hviskede han: »Hvor ved du dét fra?«
»Fra din far.«
»Er du også ridder i vores orden?«
Aboli lo sagte. »Min hud er for mørk, og mine guder er for fremmede. Jeg kan aldrig vælges dertil.«
»Aboli, jeg er bange.«
»Alle mænd er bange. Men af os med krigerblodet kræves det, at vi overvinder angsten.«
»Du forlader mig aldrig, vel, Aboli?«
»Jeg bliver ved din side, så længe du har brug for mig.«
»Så er jeg ikke så bange mere.«
Timer senere lagde Aboli sin hånd på hans skulder og vækkede ham fra en dyb og drømmeløs søvn. »Otte glas på midterste vagt, Gundwane.« Aboli brugte Hals tilnavn, som på hans eget sprog betød skovrotte. Det var ikke nedsættende ment, men var det kælenavn, som han havde givet den dreng på fire år, som var blevet overgivet i hans varetægt for over ti år siden.
Klokken var fire morgen. Om en time blev det lyst. Hal kom på benene, gned øjnene og stavrede hen til den stinkende spand i forstævnen og lettede sig. Så var han blevet helt vågen og skyndte sig tilbage over dækket og undgik behændigt de sovende skikkelser, som lå overalt.
Kokken havde tændt op i sin murstensforede kabys og rakte Hal et tinkrus med suppe og en hård beskøjt. Hal var hundesulten og slubrede suppen i sig, skønt den skoldede hans tunge. Og da han tyggede beskøjten, mærkede han ormene i den blive knust.
Mens han skyndte sig hen til stormasten, så han gløden fra sin fars pibe på skansen og fornemmede hans tobak, der lugtede surt i den friske morgenluft. Han standsede imidlertid ikke, men klatrede hurtigt til vejrs i vantet, noterede sig kursændringen og den nye sejlføring, som var sat, mens han sov.
Han afløste udkigsmanden i tønden og så sig om. Der var ingen måne og trods stjernelyset var det mørkt. Han kendte navnene på alle stjernerne fra den store Sirius til den lillebitte Mintaka i Orions glitrende bælte. De var navigatørernes chifferskrift, himlens skilte, og han havde lært deres navne sammen med alfabetet. Af sig selv fandt hans blik hen til Regulus i stjernebilledet Løven. Den var ikke dyrekredsens klareste stjerne, men den var hans særlige stjerne, og han følte en stille glæde ved tanken om, at den funklede kun for ham. Den tidlige morgentime i mastetoppen var dagens lykkeligste for ham, det eneste tidspunkt, hvor han kunne være alene i det overfyldte skib, det eneste øjeblik, hvor han kunne lade sine tanker danse mellem stjernerne og give sin fantasi frit spillerum.
Alle hans sanser var skærpede, og over vindens susen og rigningens knirken kunne han høre sin fars stemme, og tonefaldet sagde ham, at han talte stilfærdigt med rorsmanden langt dernede. Han kunne se sin fars ørnenæse og øjenbryn i glødeskæret fra hans pibe, når han bakkede på den. Det var, som om hans far overhovedet aldrig sov, syntes han.
Han kunne lugte havets jod, den friske duft af kelp og salt. Hans næse var så fintmærkende efter mange måneder i den rene havluft, at han endog fornemmede den svage duft af land, den varme bagte lugt af Afrika som duften af en beskøjt, der lige hentes ud af ovnen.
Men der var også en anden duft, og den var så svag, at han først troede, at hans næsebor forsøgte at narre ham. Et øjeblik senere var den der igen, kun meget svagt, en honningduft i vinden. Han genkendte den ikke og drejede hovedet til begge sider og snuste ihærdigt efter det næste svage duftpust.
Pludselig kom det igen og så vellugtende og berusende, at han vaklede som en dranker, der lugter brændevinskruset, og i sin spænding måtte han beherske sig for ikke at råbe op. Med aromaen i hovedet tumlede han ned fra udkigstønden og klatrede videre ned til dækket. På bare fødder løb han så lydløst hen til sin far, at det gav et sæt i ham, da Hal rørte ved hans arm.
»Hvorfor har du forladt din post?«
»Jeg kunne ikke praje dig oppe fra masten – de er for nær ved os. Så havde de måske også hørt mig.«
»Hvad ævler du om, knægt!« Hans far rejste sig vredt. »Spring gåderne over.«
»Kan du da ikke lugte det, far?« Han greb ivrigt fat i sin fars arm.
»Lugte hvad?« Hans far tog piben ud af munden. »Hvad er det, du kan lugte?«
»Krydderier,« sagde Hal. »Luften er parfumeret med krydderiduft.«
* * *
De skyndte sig hen over dækket, Ned Tyler, Aboli og Hal, rystede de sovende op, beordrede stilhed og sendte dem til deres kampstationer. Ingen tromme slog alarm, men spændingen og ophidselsen smittede. Ventetiden var forbi. Hollænderen var et eller andet sted derude, tæt på dem på vindsiden. Nu kunne de alle sammen lugte galionens utrolige last.
Sir Francis slukkede lyset ved kompashuset, så der intet lys var om bord, hvorefter han gav nøglerne til våbenkisterne til sine bådsmænd. Våbnene var låst nede, indtil byttet var i sigte, for alle skibschefer var konstant opmærksomme på faren for mytteri. Når der ikke var kamp, var det kun underofficererne som bar huggerter. Huggerterne var af godt stål fra Sheffield med træskæfter og kurveparerplade. Lanserne var seks fod lange af engelsk eg med tunge sekskantede jernhoveder. De af mandskabet, som ikke var sværdfægtere, valgte enten disse robuste spyd eller entreøkserne, som med ét hug kunne slå hovedet af en mand.
Musketterne stod i stilladser i krudtmagasinet, men blev nu hentet op, og Hal hjalp skytterne med at lade dem med en håndfuld blyhagl oven på en håndfuld krudt. Det var klodsede og upræcise våben, hvis effektive rækkevidde ikke var over 60–80 fod. Efter at låsen var trukket af, og mekanikken havde sat den brændende lunte til, fyrede musketten i en røgsky, hvorefter den skulle lades igen. Det tog mellem to og tre afgørende minutter, hvor musketeren var forsvarsløs mod sin fjende.
Hal foretrak buen. Den engelske langbue havde tyndet stærkt ud blandt de franske riddere ved Agincourt. Han kunne afsende et dusin pile på den tid, som det tog at genlade en musket. Langbuen kunne ramme en fjende præcis midt i brystet på en afstand af halvtreds skridt og hårdt nok til at gennembore ham til rygraden, selv hvis han bar en brystplade. Hal havde to bundter pile parat på siden af udkigstønden.
Sir Francis og nogle af underofficererne spændte deres halvrustninger på, lette kavaleriharnisker og grydehjelme af stål. Havsalt havde rustet dem, og de var bulede og forhuggede fra tidligere aktioner.
Der var hurtigt klart skib, og mændene var kampklædte og bevæbnede. Men kanonportene var lukkede, og de korte kanoner var ikke sat til borde. De fleste af mændene var jaget under dæk af Ned og de andre bådsmænd, mens resten havde fået ordre til at lægge sig fladt ned på dækket, så de var skjult bag skanseklædningen. Ingen lunte var tændt – lugten af røgen fra dem kunne varsko hollænderen. Men trækulsbækkener glødede for foden af hver af masterne, og kilerne var hugget ud af kanonportene med indsvøbte køller for at dæmpe lyden af slagene.
Mellem de hurtige skikkelser skubbede Aboli sig hen til Hal, der stod for foden af stormasten. Om sit skaldede hoved havde han bundet et skarlagensrødt klæde, der hang videre ned ad hans ryg, og en huggert var stukket i hans bælte. Under armen bar han et sammenrullet bundt kulørt silke. »Fra din far.« Han lossede bundtet af i Hals arme. »Du ved, hvad du skal gøre med dem!« Han rykkede en enkelt gang i Hals hårpisk. »Din far siger, at du skal blive oppe i mastetoppen, uanset hvordan kampen går. Er dét forstået?«
Han snurrede rundt og skyndte sig tilbage mod forstævnen. Hal skar en oprørsk grimasse efter hans brede ryg, men klatrede så pligtskyldigst til vejrs. Fra mastetoppen stirrede han ud i mørket, men endnu kunne han ikke se noget. Selv krydderiduften var væk. Måske var det hele blot noget, han havde bildt sig ind. tænkte han bekymret et kort øjeblik. »Men hun er ikke længere i vores vind, derfor,« beroligede han sig selv. »Sandsynligvis er hun allerede foran os.«
Han bandt banneret, som Aboli havde givet ham, til signallinen, så det kunne hejses på hans fars ordre. Derefter tog han dækslet af falkonettens fængpande, efterprøvede sin buestrengs spænding og hængte langbuen op ved siden af de 3 fod lange pile. Under ham var der unaturligt stille nede på skibet, der blev end ikke slået glas, han hørte kun sejlenes sagte sang til rigningens stilfærdige akkompagnement.
Dagen gryede med den hurtighed, som han havde lært at kende her i de afrikanske farvande. Frem af den flygtende nat steg et lysende tårn, blændende og halvgennemskinneligt som et isdækket bjerg – et stort skib med en enorm sejlføring og master, der var så høje, at det var, som om det var dem, der fejede de sidste svage stjerner væk fra himlen.
»Sejl i sigte!« Han sørgede for at råbe, så han kunne høres nede på skansen, men ikke på det fremmede skib, der nu var en hel league fra dem. »Fint på bagbords bov.«
Hans fars stemme nåede op til ham. »Mastetop! Hal flaget!«
Hal trak i signallinen, og silkefanen røg til tops og foldede sig ud som den hollandske republiks orangegule og hvide trikolore. Et øjeblik efter sås de andre flag og vimpler blafre fra mesanen og fokkemasten med signalerne for VOC, die Verenigde Oostindische Compagnie, det Hollandske Ostindienkompagni. Flagene var ægte nok, for kun fire måneder siden blev de erobret fra Heerlycke Nacht. Selv fanen fra de Syttens Råd var ægte, og galeonens kaptajn kunne umuligt have nået at høre om kapringen af sit søsterskib, så han havde ingen grund til at betvivle den fremmede karavels signaler.
De to skibe var på afskæringskurs. Trods mørket havde Sir Francis fundet præcis den rigtige retning, så han behøvede ikke ændre kurs og dermed alarmere den hollandske kaptajn. Men efter kun få minutters forløb blev det tydeligt, at Lady Edwina trods sit ormegennemborede skrog var hurtigere end galeonen. Meget snart ville hun overhale hollænderen, og det måtte Sir Francis undgå, koste hvad det ville.
Gennem sin kikkert betragtede han galeonen nøjere og så dermed med det samme, hvorfor den var så langsom og sejlede så klodset. Stormasten var nødrigget, og det var tydeligt, at også de andre master og resten af rigningen var blevet beskadiget. Den måtte have været gennem en orkan ude østpå, og det forklarede, hvorfor den var så forsinket. Han vidste, at han ikke kunne ændre sejlføring uden at opskræmme den hollandske kaptajn, men han skulle nødvendigvis bag om galeonen. Han havde imidlertid forberedt sig på netop denne situation og gav nu signal til sin tømmermand, der hjulpet af sin mat løftede et gigantisk drivanker af lærred og smed det ud over agterenden. Som kindkæden tæmmer en halsstarrig hingst, bed det sig dybt ned i vandet og bremsede Lady Edwinas alt for store fart. Igen sammenlignede Sir Francis de to skibes fart og nikkede så tilfreds.
Derefter så han ned på sit eget dæk. De fleste af mændene var skjult nedendæks og lå tæt inde under rælingen, hvor de ikke kunne ses af udkigsmændene i galeonens mastetop. Ingen våben var synlige, og kanonerne var skjult bag deres porte. Dengang Sir Francis kaprede karavellen, havde den sejlet som hollandsk slaveskib med den vestafrikanske kyst som operationsområde. Da han forvandlede skuden til et kaperskib, havde han sørget for at beholde dets uskyldige og prosaiske udseende. Kun en halv snes af hans mænd sås på dækket, og det var normalt for et dvask gående koffardifartøj.
Mens han så op, foldede den hollandske republiks og kompagniets flag sig ud på hollænderens mastetoppe. Lidt forbeholdent havde den svaret på karavellens hilsen.
»Hun accepterer os,« brummede Ned og holdt Lady Edwina fast på sin kurs. »Hun synes om vores fåreklæder.«
»Måske!« svarede Sir Francis. »Alligevel sætter hun flere sejl.« For nu så de galeonens bovenbramsejl og bramsejl folde sig ud mod morgenhimlen.
»Se nu!« udbrød han et kort øjeblik senere. »Hun ændrer kurs – væk fra os. Han er forsigtig, den gode hollænder.«
»Satans tand, lugt bare!« udbrød Ned sagte for sig selv, da krydderiduften nu atter fyldte luften. »Sød som en jomfru og dobbelt så skøn.«
»Det er den gyldneste lugt, som nogensinde har nået jeres næsebor,« sagde Sir Francis så højt, at mændene på underdækket kunne høre ham. »Der er halvtreds pund i prisepenge til hver af jer, hvis I vil slås for dem.« Halvtreds pund svarede til en engelsk arbejders løn i hele ti år, og mændene rørte sig og brummede som jagthunde, der holdes tilbage.
Sir Francis gik frem til agterdækkets rækværk og så op på mændene oppe i masterne. »Bild ostehovederne derovre ind, at de er jeres brødre. Giv dem et hurra og en glad velkomst.«
Mændene deroppe hylede af fryd og vinkede med deres huer til det høje skib, mens Lady Edwina kantede sig under dets agterstævn.
* * *
Katinka van de Velde satte sig op i sengen og så vredt på Zelda, sin gamle barnepige. »Hvorfor vækker du mig så tidligt?« spurgte hun surmulende, og med et hovedkast fjernede hun de gyldne lokker fra sit ansigt, der var rosenrødt som en engels, skønt hun netop var blevet vækket af en dyb søvn. Hendes øjne var stærkt violblå som en tropisk sommerfugls glitrende vinger.
»Der er et andet skib lige i nærheden. Et andet af kompagniets skibe. Det første, som vi har set efter alle de frygtelige ugers stormvejr,« klynkede Zelda. »Du klager altid over, at du keder dig. Besøget deroppe kan måske more dig en smule.«
Zelda var bleg og gusten. Hendes kinder, som engang var fede og glatte og glinsede af vellevned, var nu indsunkne. Den store mave var væk, og dens løse hud hang næsten helt ned til hendes knæ, kunne Katinka se gennem hendes tynde natkjole.
Hun havde brækket alt sit fedt og halvdelen af sit kød væk, tænkte Katinka med væmmelse. Zelda var blevet slået totalt ud af cyklonerne, der havde overfaldet skibet og hamret ubarmhjertigt løs på det, lige siden de forlod Trincomalees kyst.
Katinka slog silkedynen til side og svingede de lange ben ud over den forgyldte køjes kant. Kahytten var nymalet og specielt møbleret til hende, som var datter af en af de almægtige Zeventien, Kompagniets sytten direktører. Den var ødselt udstyret med forgyldning og silke, der lå silkepuder, og der stod sølvtøj fremme. Et portræt af Katinka, malet af modemaleren Pieter de Hoogh i Amsterdam hang på skottet over for sengen. Det var en bryllupsgave fra hendes far, som tilbad hende. Kunstneren havde indfanget hendes vellystige hoveddrejning og måtte have søgt dybt i sine farvebøtter for at have kunnet gengive hendes øjnes vidunderlige farve så nøje – og deres udtryk, som på én gang var uskyldigt og fordærvet.
»Væk ikke min mand,« sagde hun til den gamle kone, mens hun slog en guldbrokades kåbe om sine skuldre og bandt det juvelbesatte bælte om sin timeglasslanke midje. Zelda sænkede medvidende øjenlågene. Katinka havde insisteret på, at hendes mand guvernøren skulle sove i den mindre og ikke nær så flotte kahyt på den anden side af døren, som kun Katinka havde nøglen til. Hendes undskyldning var, at han snorkede noget så forfærdeligt, og at en stadig søsyge gjorde hende utilpas. I virkeligheden havde de mange ugers indespærring i kahytten gjort hende rastløs. Hun kedede sig og var ved at briste af ungdommelig energi og optændt af lidenskaber, som den fede gamle mand aldrig kunne udslukke.
Hun tog Zeldas hånd og trådte ud på det smalle agtergalleri, som var en privat balkon med udskæringer af keruber og engle, en udsigt ud over skibets kølvand og skjult fra besætningens vulgære blikke.
Det var en fortryllende morgen med blændende solskin, og mens hun fyldte sine lunger med den salte søluft, mærkede hun, at hver eneste nerve og muskel i hele hendes krop dirrede af liv. Vinden sparkede hvide skumfjer af de lange blå bølgers toppe og legede med hendes gyldne hår. Den pjuskede silken over hendes bryster og mave med en elskers kærtegnende fingre. Hun strakte sig og bøjede sensuelt ryggen bagover som en glat, gyldenpelset kat.
Så fik hun øje på det andet skib. Det var meget mindre end galeonen, men smukt. De kønne flag og vimpler på masterne stod i smuk kontrast til de hvide sejl, og skibet var så nær, at Katinka kunne skelne de få mænd i rigningen.
Hun bøjede sig ud over rælingen og stirrede på det fremmede skib. Hendes mand havde befalet, at galeonens mandskab skulle være omhyggeligt uniformerede, mens hun var om bord, og derfor fascinerede skikkelserne på det fremmede skib hende. Hun lagde armene over kors over sine bryster, klemte dem sammen og mærkede, at brystvorterne blev store og stive. Hun trængte til en mand, nej, hun brændte efter en mand, ligegyldigt hvilken, når bare han var ung og hård og vild efter hende. En mand som dem hun havde kendt i Amsterdam, inden hendes far havde opdaget hendes smag for hede løjer og havde sendt hende ud til Ostindien til en sikker, gammel ægtemand, der havde en høj stilling i Kompagniet og endnu højere udsigter. Til hende havde han valgt Petrus Jacobus van de Velde, som efter at have giftet sig med Katinka kunne være sikker på den næste ledige plads i Kompagniets bestyrelse, hvor han så ville slutte sig til de Zeventiens panteon.
»Kom nu ind, Lieveling.« Zelda trak hende i ærmet. »De slyngler derovre glor på dig.«
Katinka trak på skuldrene og gjorde sit ærme fri. Men det var rigtigt set. De havde opdaget, at hun var en kvinde, og selv på den afstand var deres ophidselse herover næsten til at tage og føle på. Deres krumspring var blevet anstrengt ivrige, og en flot fyr i forstævnen løftede op i det, som var forrest i hans bukser og vippede liderligt over mod hende med underlivet.
»Oprørende! Vil du omgående komme ind!« insisterede Zelda. »Guvernøren bliver rasende, hvis han ser, hvordan dyret derovre optræder.«
»Han burde blive rasende over, at han ikke selv kan gøre det samme,« svarede Katinka engleagtigt og klemte lårene sammen for bedre at kunne nyde den pludselige varme fugtighed i skridtet. Nu var karavellen nået meget nærmere, og hun kunne se, at dét, som sømanden tilbød hende, var mere, end begge hans hænder kunne rumme. Hendes lyserøde tungespids kiggede frem mellem hendes læber.
»Kom nu.«
»Om lidt,« protesterede Katinka. »Du fik ret, Zelda. Det morer mig, dette her.« Hun løftede sin ene hvide hånd og vinkede over til det andet skib, hvad der omgående fik mændene derovre til at øge anstrengelserne for at fastholde hendes opmærksomhed.
»Det er så uværdigt,« jamrede Zelda.
»Ja, men så sjovt. Vi ser dem aldrig mere, og det er så kedeligt altid at skulle holde på værdigheden.« Hun bøjede sig længere ud over rælingen og lod sin kåbe åbne sig foran.
Netop da blev der banket hårdt på døren inde fra hendes mands kahyt. Skyndsomst flygtede Katinka ind igen, kastede sig på sin køje og trak silkedynen helt op til hagen, inden hun nikkede til Zelda, som løftede bolten op og derefter nejede dybt og kluntet, da guvernøren brasede ind. Han ignorerede hende, strammede bæltet om sin rigelige mave og stolprede hen til Katinkas køje. Han havde ikke sin paryk på, så hans hoved var kun sparsomt dækket med en spredt, sølvgrå hårvækst.
»Er du rask nok til at stå op, min egen? Kaptajnen har sendt os en besked. Han beder os om at stå op og holde os parat. Der er et ukendt skib i søen derude, som opfører sig mistænkeligt.«
Katinka tilbageholdt et smil over de fremmede søfolks meget tydelige opførsel og lagde i stedet ansigtet i nedtrykte, men modige folder. »Mit hoved er ved at sprænges, og min mave ...«
»Min stakkels lille skat.« Petrus van de Velde, vordende guvernør over kolonien det Gode Håb, bøjede sig ned over hende. Selv i den kølige morgen var hans kinder dækket af sved, og han lugtede slemt af gårsdagens middag, javanesisk karryfisk og rom.
Nu var hendes maves protest ægte nok, men hun rakte ham pligtskyldigst sin kind. »Jeg kan måske nok klare at stå op,« hviskede hun. »Siden kaptajnen ønsker det.«
Zelda skyndte sig hen til hende og hjalp hende med at sætte sig op, hvorefter hun støttede hende ned fra køjen og med armen om hendes liv førte hende over bag et lille kinesisk skærmbræt i et hjørne af kahytten. Hendes mand satte sig på en bænk over for skærmbrættet og fik kun et enkelt glimt af den lysende hvide hud bag skærmen, skønt han strakte hals for at se mere.
»Hvor meget længere skal denne frygtelige rejse vare?« klagede Katinka.
»Kaptajnen forsikrer mig, at hvis vinden holder, kaster vi anker i Taffelbugten, inden der er gået ti dage.«
»Herren give mig styrke til at overleve så længe.«
»Han har inviteret os til middag sammen med ham og hans officerer,« svarede guvernøren. »Det er jo trist, men jeg skal nok meddele ham, at du er utilpas.«
Katinkas hoved og skuldre dukkede op over skærmen. »Det skal du aldeles ikke bryde dig om at gøre!« udbrød hun, og ophidselsen fik hendes runde, hvide og glatte bryster til at dirre.
Én af de omtalte officerer interesserede hende ikke så lidt, oberst Cornelius Schreuder, der som hendes mand var på vej ud til en stilling i det Gode Håb, nemlig som øverstbefalende for militæret i den koloni, hvor Petrus van de Velde skulle overtage guvernørposten. Han havde et imponerende van Dyck-skæg med flotte spidser på overskægget, og han bukkede dybt for hende, hver gang hun kom op på dækket. Hans ben var velskabte, og hans mørke øjne var klare som en ørns og gav hende gåsehud over hele kroppen, hver gang han så på hende. Hun læste mere i dem end blot den naturlige respekt for hendes position, og han havde reageret umådeligt tilfredsstillende på de snedigt vurderende blikke, som hun havde sendt ham under sine lange øjenvipper.
Når de omsider nåede frem, var han hendes mands underordnede og dermed også hendes – og hun var sikker på, at han kunne live op på monotonien i eksilet ved verdens ende, som skulle være hendes hjem de næste tre år.
»Jeg mener,« sagde hun og ændrede hurtigt sit tonefald, »at det vil være uhøfligt af os at afslå kaptajnens gæstfrihed, ikke sandt?«
»Men dit helbred er vigtigere,« protesterede han.
»Jeg skal nok finde den nødvendige styrke.« Zelda smuttede underskørter ned over hendes hoved, fem i alt, alle tæt besat med brogede bånd.
Så kom Katinka frem fra skærmen og løftede armene. Zelda trak den blå silkekjole ned over dem og hev ned i underskørterne. Så knælede hun og hægtede nederdelen op i den ene side så underskørterne og de slanke ankler i de hvide silkestrømper kunne ses. Det var allersidste mode, og guvernøren stirrede fascineret på sin kone. Bare de andre kropsdele var lige så store og travle som dine øjne, tænkte Katinka hånligt og drejede sig foran det høje spejl.
Men i næste nu skreg hun vildt og trykkede hænderne mod brystet, for fra et sted lodret over dem tordnede kanonerne. Guvernøren udstødte et højt råb og smed sig ned på det orientalske tæppe, som dækkede dørken.
* * *
»De Standvastigheid!« Gennem sin kikkert læste Sir Francis Courteney galeonens navn på dens høje, forgyldte agterspejl. »Standhaftigheden.« Han sænkede kikkerten og brummede: »Nu skal vi snart få at se, hvor meget dét navn betyder.«
Netop som han sagde det, slog en lang røgfjer ud fra skibets øverste dæk, og nogle få sekunder senere lød kanondrønet over til dem med vinden. En halv kabellængde foran deres bov slog den tunge kugle ned i vandet og rejste et højt, hvidt springvand. De kunne høre trommerne blive rørt kraftigt ovre på det andet skib, og kanonportene på underdækket blev svunget op, mens lange kanonrør blev skubbet frem.
»Ufatteligt, at han var så længe om at få fyret det advarselsskud,« drævede Sir Francis, skubbede sin kikkert sammen og så op på sejlene. »Læg roret om, Master Ned, og styr os ind under hans agterstavn.« Tricket med det falske flag havde vundet dem tilstrækkelig tid til at manøvrere sig ind under truslen fra galeonens knusende bredside.
Sir Francis vendte sig om mod tømmermanden, der stod parat ved agterrælingen med en entreøkse i hænderne. »Hug os fri!« beordrede han.
Manden hævede øksen højt op over sit hoved og svingede den nedad, og med en knasende lyd skar den sig ned i rælingen, linen til slæbeankeret brast med et knald, og befriet for sit slæb sprang Lady Edwina fremad og krængede så, da Ned lagde roret om.
Sir Francis’ oppasser Oliver kom løbende med den røde kappe og kavalerhatten med den store fjer. Sir Francis tog hurtigt begge dele på og råbte op til mastetoppen: »Ned med republikkens flag og lad os i stedet se Englands!« Mandskabet jublede vildt, da det engelske flag blafrede for vinden.
Mændene strømmede nu op fra underdækket, som myrer strømmer ud af en myretue, der er sparket hul i, og brølede deres trods mod det gigantiske skib, som tårnede sig over dem.
Kanonerne i galeonens kanonporte blev drejet, men få af dem kunne nå at dække karavellen, som kom farende med vinden ind bagfra og dækket af hollænderens egen høje gilling.
En spredt bredside tordnede hen over den stadig mindre afstand mellem de to skibe, men de fleste af skuddene faldt op til tre hundrede fod fra deres mål, mens andre hylede harmløst hen over mændenes hoveder. Hal dukkede sig, da en forbisusende kugle løftede huen af ham, så den forsvandt med vinden. Et nydeligt rundt hul sad pludselig i sejlet seks fod oppe over ham. Han tørrede sit lange hår fra ansigtet og så ned på galeonen.
Der var tydelig forvirring hos den lille flok hollandske officerer på skansen. Nogle af dem var i skjorteærmer, og én af dem var ved at stoppe sin natskjorte ned i benklæderne, da han kom op fra kahytstrappen.
Én bestemt officer fangede Hals opmærksomhed: en høj mand med stålhjelm og van Dyck-skæg havde samlet et kompagni musketerer på fordækket. Han bar en obersts guldindvirkede skærf over skulderen, og den måde, hvorpå han råbte sine ordrer, og den hurtighed, hvormed de blev adlydt, viste klart, at han var en farlig modstander.
På hans ordre løb mændene agterud, hver med en hagebøsse, en lille håndkanon, som var beregnet til brug mod entregaster. Der var huller i galeonens agterræling, som passede til hagebøssernes stålpind, så det dødbringende lille våben kunne svinges fra side til side mod dækket på et fjendtligt skib, mens det nærmede sig. Da de bordede Heerlycke Nacht, havde Hal set, hvor frygtelig skade hagebøsserne kunne udrette. De var en langt større trussel end galeonens kanoner.
Han svingede sin falkonet og pustede på tændsatsen i sin hånd. For at nå helt op i agterstævnen, skulle de hollandske musketerer klatre op ad trinene fra agterdækket til halvdækket bag det. Hal sigtede på det øverste af den lille trappe, mens de to skibe nu meget hurtigt nærmede sig hinanden. Den hollandske oberst var den første, der nåede op med sværd i hånd, mens hans hjelm glimtede i solskinnet. Hal lod ham løbe tværs over dækket og ventede på hans folk.
Den første musketer snublede lige oven for trappen, tabte i faldet sin hagebøsse og lå og sprællede på dækket. De, som kom lige bag ham, kunne ikke mase sig forbi, før han igen havde rejst sig. Hal tog den lille flok mænd på kornet, pressede den brændende luntespids mod fængpanden og fastholdt sit sigte, mens krudtet flammede op. Så brølede falkonetten og sprang bagud, og da krudtrøgen var blæst væk, så han, at fem musketerer var faldet. De tre af dem var frygteligt kvæstede, og de andre skreg, mens deres blod plaskede ud på det hvide dæk.
Chokket, da Hal så ned på blodbadet, tog vejret fra ham. Han havde aldrig før dræbt et menneske, og en voldsom kvalme overvældede ham. Det var ikke det samme som at smadre en vandtønde. Et øjeblik troede han, at han skulle kaste op.
Den hollandske oberst så op på ham, løftede sit sværd og pegede på hans ansigt. Derefter råbte han noget op til Hal, men vinden og de stadige drøn fra kanonerne overdøvede ham. Men Hal vidste, at han havde fået en dødelig fjende.
Den viden fik ham til at tage sig sammen. Der var ikke tid til at genlade falkonetten. Han vidste, at det ene skud havde reddet mange af hans egne folk. Han havde standset de hollandske musketerer, inden de nåede at få deres hagebøsser i stilling til at meje entregasterne ned. Han vidste, at han burde være stolt, men det var han ikke. Han var bange for den hollandske oberst.
Han strakte hånden ud efter sin langbue og måtte rejse sig helt op for at spænde den. Med sin første pil sigtede han på obersten. Han trak pilen helt tilbage, men hollænderen så ikke længere på ham. Nu kommanderede han sine mænd hen til deres positioner ved galeonens agterræling og havde vendt ryggen til Hal.
Hal ventede et kort øjeblik for helt at tage højde for vinden og skibets bevægelser. Så lod han pilen flyve gennem blæsten og fulgte den med øjnene. Et øjeblik troede han, at den skulle nå at ramme sit mål, oberstens brede ryg, men vinden greb den, så den susede kun en håndsbred forbi, borede sig ned i dækket og stod dér og dirrede. Hollænderen kastede et hurtigt blik op på Hal og lod sit overskæg vippe hånligt. Han søgte imidlertid ikke dækning, men vendte sig atter om mod sine mænd.
Hal greb hurtigt efter en ny pil, men i netop dét øjeblik tørnede de to skibe sammen, og Hal var lige ved at blive kastet ud af sin udkigstønde.
Der lød et enormt brag og en voldsom knagen af tømmer, der knækkede, og vinduerne i galeonens agterspejl smadredes. Hal kiggede ned og så Aboli stå i boven, en sort kæmpe, der svingede sin entrekrog rundt og rundt over sit hoved og lod den flyve opad med en line bag sig.
Jernkrogen gled hen over agterdækket, men da Aboli derefter halede ind, greb den fat i galeonens agterræling og blev siddende dér. En af hollænderne løb derhen og løftede sin økse for at hugge den væk. Igen sendte Hal en pil af sted, og denne gang havde han vurderet vinden korrekt, så pilen borede sig ind i mandens strube. Han tabte øksen, greb fat om pileskaftet, vaklede bagover og faldt.
Aboli havde taget en entrekrog til og kastet den over på galeonens agterende. Den blev fulgt af en snes andre fra de andre bådsmænd. På et par øjeblikke var de to skibe sammenbundet af et net af manilatove, alt for mange til at forsvarerne kunne nå at hugge dem over, skønt de myldrede ned langs rælingerne med økser og huggerter.
Lady Edwina havde ikke affyret sine kanoner. Sir Francis havde gemt sin bredside til det tidspunkt, hvor der ville være hårdest brug for den. Kuglerne kunne ikke skade galeonens massive planker ret meget, og han havde heller intet ønske om at beskadige den værdifulde prise mere end allerhøjst nødvendigt. Men nu, hvor de to skibe var bundet sammen, var øjeblikket inde.
»Kanonerer!« Sir Francis svingede sit sværd over sit hoved for at påkalde sig deres opmærksomhed. De stod ved kanonerne med en rygende lunte i hånden og holdt opmærksomt øje med ham. »Nu!« brølede han og lod sabelklingen suse ned.
Kanonerne tordnede som ét helvedeskor. Deres mundinger var presset mod galeonens agterspejl, og det rigt udskårne forgyldte træværk splintredes i en sky af røg, hvide træstumper og smadret vinduesglas.
Det var signalet. Ingen kommandoer kunne høres i larmen, ingen gestus kunne ses i den tætte røgtåge, der bølgede hen over de sammenbundne skibe, men et vildt kor af krigsråb lød fra røgen, og Lady Edwinas besætning stormede over på galeonen.
De trængte ind gennem agtergalleriet som fritter i en labyrint af kaningange, behændigt som aber sværmede de over rælingen dækket mod de hollandske skytter af den tætte krudtrøg. Andre løb ud langs Lady Edwinas råer og sprang derfra ned på galeonens dæk.
»Franky og Skt. Georg!« Deres krigsråb nåede op til Hal i mastetoppen. Han så kun tre eller fire af dem blive skudt ned af hagebøsserne i agterstævnen, men så blev de hollandske musketerer hugget ned og overmandet. De næste hold entregaster kravlede op på galeonens skanse uden at møde modstand. Han så sin far klatre op med en meget yngre mands hurtige smidighed.
Aboli bøjede sig ned for at hjælpe ham op over galeonens ræling, og side om side kastede de sig ud i kampen, den høje neger med den skarlagensrøde turban, og kavaleren med fjerhatten og kappen, som hvirvlede omkring hans bulede stålkyras.
»Franky og Skt. Georg!« hylede mændene, da de så deres kaptajn midt i kampen, fulgte efter ham og ryddede agterdækket med klirrende stål.
Den hollandske oberst forsøgte at samle sine få tilbageblevne mænd, men de blev ubarmhjertigt slået tilbage og tumlede ned over trapperne til skansen. Aboli og Sir Francis stormede ned efter dem fulgt af deres mænd som en flok støvere, der har fået færten af en ræv.
Hernede mødte de stærkere modstand. Galeonens kaptajn havde formeret sit mandskab ved foden af stormasten, og nu affyrede de hollandske musketerer en salve på nært hold og angreb derefter Lady Edwinas mænd med blankt stål. Galeonens dæk forsvandt under en bølgende masse af kæmpende mænd.
Hal havde genladt sin falkonet, men fandt intet mål til den. Venner og fjender var sammenblandet, så han måtte hjælpeløst se til, mens kampen brusede frem og tilbage på det åbne dæk neden for ham.
Det blev hurtigt tydeligt, at Lady Edwinas mandskab var talmæssigt stærkt underlegent. Der var ingen reserver – med undtagelse af Hal havde Sir Francis ikke efterladt så meget som én mand på karavellen. Han havde sat hver eneste mand ind og havde spillet højt på overrumplingen og det første vilde angreb. Men fireogtyve af hans mænd var flere leagues borte i de to slupper og ville ikke kunne nå frem i tide. Lige nu var der ellers hårdt brug for dem, men da Hal så sig om efter de to småskibe, var de stadig flere sømil væk. Begge havde sat deres topsejl, men kom kun langsomt frem mod sydøstenvinden og de svulmende bølger. Kampen ville blive afgjort, inden de kunne nå frem til de kæmpende skibe.
Han så igen ned på galeonens dæk, og forskrækket opdagede han, at kamplykken havde vendt sig mod hans far og hans folk. Både han og Aboli blev drevet tilbage mod agterstævnen, og den hollandske oberst, som var i spidsen for modangrebet, brølede som en tyr og indgød sine folk mod og håb med sit eksempel.
Nu trak en lille flok mænd fra Lady Edwina, nogle som forsigtigt havde holdt sig i baggrunden, sig helt bagud. De blev anført af en væsel af en mand, Sam Bowles, en kværulant og skrålhals, hvis største nådegave var hans letflydende tunge og hans evne til at kræve ind og så splid og utilfredshed hos de andre.
Fra galeonens agterspejl hoppede han nu ned på Lady Edwinas dæk fulgt af fire andre.
De to sammenbundne skibe var drejet rundt for vinden, så nu trak Lady Edwina hårdt i tovene, som bandt dem sammen. I deres paniske skræk begyndte de fem desertører at hakke løs på linerne med økser og huggerter, og én for én sprang de med knald, som Hal tydeligt hørte oppe i masten.
»Hold så op med dét!« råbte han derned, men ikke én af de fem standsede i deres forræderiske forehavende.
»Far!« råbte han over til dækket på det andet skib. »De efterlader dig derovre! Kom tilbage! Kom tilbage!«
Men hans stemme kunne ikke høres over vinden og kamplarmen. Hans far kæmpede med tre hollændere på én gang og havde hele sin opmærksomhed koncentreret om dem. Hal så ham parere et hug med sin klinge og svare med et glimt af stål. En af hans modstandere vaklede bagud og greb om sin arm, mens hans ærme pludselig blev blodrødt.
Hal susede ned gennem rigningen, og det sved i hans hænder, mens rebene løb mellem dem. Han ramte dækket så hårdt, at hans tænder smækkede sammen, og han blev slået omkuld. I næste øjeblik var han atter oppe og så sig desperat om. Galeonen var allerede en kabellængde væk, og kamplyden hørtes svagere. Han kiggede agterud og så, at Sam Bowles løb hen mod kolterstokken for at overtage styringen af skibet.
En sømand, der var faldet for en hagebøsses skud, lå i spygattet, og ved siden af ham lå hans musket, som han ikke havde nået at affyre, hvorfor lunten fortsat røg i låsen. Hal skyndte sig at tage den og løbe agterud for at afskære Sam Bowles.
Han nåede hen til kolterstokken en halv snes skridt foran Bowles, snurrede rundt og stak muskettens gabende munding i maven på ham. »Tilbage, dit feje svin! Eller jeg blæser dine forræderiske indvolde ud over dækket!«
Sam veg, og de andre fire blev stående lige bag ham. Deres ansigter var stadig blege og skrækslagne efter kampen.
»I kan ikke lade jeres skibskammerater i stikken! Vi sejler tilbage!« råbte Hal, og hans øjne lynede grønt af raseri og af bekymring for sin far og Aboli. Han sigtede på dem med musketten, og røgen fra lunten snoede sig om hans hoved. Hans pegefinger krummede sig om aftrækkeren, og udtrykket i hans øjne sagde tydeligt desertørerne, at han var fast besluttet. De trak sig længere tilbage hen ad dækket.
Hal greb kolterstokken og lagde den over. Skibet dirrede under hans fødder, da han overtog styringen. Han så sig tilbage og var på nippet til at tabe modet. Han vidste, at han ikke kunne styre Lady Edwina tilbage mod vinden med sejlene sat, som de nu stod. Tværtimod fjernede de sig nu rask fra hans far og Aboli, som i dette øjeblik kæmpede for deres liv. Bowles og hans bande opfattede omgående Hals knibe. »Ingen sejler tilbage, og det kan du ikke gøre noget ved, unge Henry,« kaglede Sam triumferende. »Så skal du have hende over på den anden bov, og der er ingen af os, der vil hive sejlene for dig, vel, makkere? Så vi skider på dig, gør vi!«
Hal så sig opgivende om, men pludselig strammedes hans kæbemuskler. Sam så, at der skete noget med ham og vendte sig om for at følge hans blik. Rystet opdagede han, at den ene slup, som var proppet med svært bevæbnede søfolk, nu kun var en halv league forude.
»På ham, folkens!« råbte han til de andre. »Han har kun ét skud i musketten, og derefter er han vores.«
»Ét skud og mit sværd!« brølede Hal og rørte ved hæftet på huggerten ved sit bælte. »Jeg tager to af jer med mig og vil nyde at gøre det.«
»Alle på én gang!« peb Sam. »Han når end ikke at få klingen ud af skeden.«
»Ja, kom så!« råbte Hal. »Så jeg kan se farven på jeres forrædertarme!«
Men desertørerne havde alle overværet, når den unge vildkat trænede, de havde set ham kæmpe med Aboli, så ingen af dem havde lyst til at anføre angrebet. De brummede og trippede, pillede ved deres huggerter og så bort.
»Kom an, Sam Bowles!« udfordrede Hal. »Du var ellers hurtig nok til at stikke af ovre fra hollænderen. Lad os se, hvor hurtigt du tør binde an med mig.«
Sam stålsatte sig og tog beslutsomt et skridt fremad. Men da Hal derefter sigtede på hans mave med sin musket, trak han sig hurtigt baglæns og forsøgte at skubbe en af de andre frem foran sig.
»På ham!« kvækkede Sam, og Hal sigtede på den nye angribers ansigt, hvad der fik ham til hurtigt at smutte om bag en af de andre.
Nu var sluppen ret forude – de kunne høre de ivrige råb fra mandskabet i den. Desperation tegnede sig på Sams ansigt, og i næste nu flygtede han. Som en kanin sprang han ned ad trappen til underdækket, og panisk fulgte de andre fire tæt efter ham.
Hal smed musketten på dækket og tog med begge hænder om kolterstokken, kiggede fremad over boven, vurderede tidspunktet nøje og kastede sig derefter mod kolterstokken og drejede skibet op i vinden.
Så lå det underdrejet, sluppen var meget nær, og Hal kunne se Store Daniel Fisher i boven, en af Lady Edwinas bedste bådsmænd. Han lagde sluppen hen langs karavellen, hans folk greb fat i de entreliner, som Sam og hans medbanditter havde hugget over, og sværmede op på karavellens dæk.
»Daniel!« råbte Hal. »Nu vender vi. Stå klar ved faldene, så er vi hurtigt med igen derhenne!«
Store Daniel viste sine savtakkede hajtænder i et henrykt grin og beordrede sine mænd til faldene. Tolv mænd, friske og ivrige, så Hal oplivet, mens han forberedte sig på den svære manøvre med at dreje skibet op i vinden. Hvis han klodsede, risikerede han at miste masten. Men hvis han fik skibet rundt, ville han nå adskillige minutter hurtigere tilbage til galeonen og kampen om bord i den.
Hal lagde roret hårdt over, kæmpede energisk for at fornemme vinden og vidste, at han risikerede at gibbe. Daniel firede på råskøderne, med et tordenbrag fyldtes sejlene, og skibet lå nu på den anden bov og var hurtigt på vej tilbage til kampen.
Lady Edwina
Daniel stod parat med en line, og få sekunder senere var den anden slups mandskab om bord i karavellen, som samtidig havde fået sluppen på slæbetov.
»Daniel!« råbte Hal. »Luk munden på mændene! Så ostehovederne derovre ikke opdager, at vi er på vej!«
»Javel, Master Hal. De skal få en smuk lille overraskelse!
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